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 النظام الأساسي
 لشر�ة 

 مجموعة أغذ�ة ش.م.ع.
 مساهمة عامّة)(شر�ة 

 
 تمهید 

 
 تأسســـــــــــــــــــــت الشـــــــــــــــــــــر�ة وفقـــــــــــــــــــــاً لأحكـــــــــــــــــــــام  .أ

ــــــــــــــــــــــــــــــم ( ــــــــــــــــــــــــــــــانون الاتحــــــــــــــــــــــــــــــادي رق  ) 8الق
 �شـــــــــــــــــــــــــــأن الشـــــــــــــــــــــــــــر�ات  1984لســـــــــــــــــــــــــــنة 

 التجار�ـــــــــــــة بنـــــــــــــاء علـــــــــــــى القـــــــــــــرار الـــــــــــــوزاري 
 فــــــــــــــــــــــــــي  2004) لســــــــــــــــــــــــــنة 324رقــــــــــــــــــــــــــم (

 شــــــــــــــــــــــأن إعــــــــــــــــــــــلان تأســــــــــــــــــــــیس الشــــــــــــــــــــــر�ة 
ووفقــــــــــاً لنظامهــــــــــا الأساســــــــــي الموثــــــــــق لــــــــــدى 
ــــــــــــــــــــــوظبي بتــــــــــــــــــــــار�خ  ــــــــــــــــــــــب عــــــــــــــــــــــدل أب كات

ــــــــــــــــذي  19/09/2004 ــــــــــــــــه وال جــــــــــــــــرى تعدیل
ونشـــــــــــــرت التعـــــــــــــدیلات �موجـــــــــــــب القـــــــــــــرارات 
الوزار�ــــــــــة التالیــــــــــة �ــــــــــإعلان تعــــــــــدیل النظــــــــــام 

 الأساسي: 
 
 2006) لســــــــنة 226قــــــــرار وزاري رقــــــــم ( -

 ؛15/05/2006بتار�خ 
 2008) لســــــــنة 367قــــــــرار وزاري رقــــــــم ( -

 ؛ 25/05/2008بتار�خ 
بتار�خ  2014) لسنة 51قرار وزاري رقم ( -

 ؛ و 02/02/2014
 2015) لســــــــنة 319قــــــــرار وزراي رقــــــــم ( -

 .27/05/2015بتار�خ 
 

 (�شــــــــــــــــــــار إلـــــــــــــــــــــى النظــــــــــــــــــــام الأساســـــــــــــــــــــي 
 لنظــــــــــــــام الأساســــــــــــــي وتعدیلاتـــــــــــــه بـــــــــــــــــ "ا

 ")الأول
 

وحیـــث یرغـــب المســـاهمون فـــي تعـــدیل النظـــام  .ب
الأساســي الأول لتوفیــق نصوصــه مــع القــانون 

ARTICLES OF ASSOCIATION 

OF 

Agthia Group PJSC 

(PUBLIC JOINT STOCK COMPANY) 

 

Preamble 

 

a. The Company has been incorporated under 

the provisions of the Federal Law No. 8 of 

1984 concerning Commercial Companies and 

pursuant to the Ministerial Decree no. (324) of 

2004 concerning the incorporation of the 

Company and its Articles of Association 

attested by Abu Dhabi Notary Public on 

19/09/2004. The Articles of Association have 

been amended and such amendments have 

been published and by virtue of the following 

Ministerial Decrees declaring the amendments 

to the Articles of Association:  

 

- Ministerial Decree No. (226) of 2006 

dated 15/05/2006;  

- Ministerial Decree No. (367) of 2008 

dated 25/05/2008; 

- Ministerial Decree No. (51) of 2014 dated 

02/02/2014; and  

- Ministerial Decree No. (319) of 2015 

dated 27/05/2015. 

 

(the Articles of Association and its 

amendments are hereinafter referred to as 

the “Initial Articles”) 

 

b. The Shareholders wish to amend the Initial 

Articles to bring them in line with the 
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�شــــــــــأن  2015) لســــــــــنة 2الاتحــــــــــادي رقــــــــــم (
 الشر�ات التجار�ة.

  
ــــرر المســــاهمون إلغــــاء النظــــام الأساســــي  .ت ــــذا ق ل

الأول �حیث �ستبدل �ه و�حل محله هذا النظام 
الأساسي وذلك �موجب القرار الخـاص الصـادر 

ـــــــــي  ـــــــــدة بتـــــــــار�خ ف ـــــــــة العمومیـــــــــة المنعق الجمعی
24/03/2016. 

 
 الباب الأول

 في تأسیس الشر�ة
 

  )1( المادة
 
فــــــــــــــي هــــــــــــــذا النظــــــــــــــام الأساســــــــــــــي تكــــــــــــــون  1-1

ـــــــــــــواردة أدنـــــــــــــاه المعـــــــــــــاني  للمصـــــــــــــطلحات ال
المحـــدّدة قـــر�ن �ـــلّ منهـــا مـــا لـــم یـــدل الســـیاق 

 على خلاف ذلك:
 

" �عني هذا النظام الأساسي حسبما قـد النظام"
 لآخر؛یتمّ تعدیله من وقت 

 
ـــــــــــة" " �عنـــــــــــي هیئـــــــــــة الأوراق المالیـــــــــــة الهیئ

 والسلع في الدولة؛ 
 
ـــــــــس" ـــــــــس إدارة الشـــــــــر�ة المجل " �عنـــــــــي مجل

ـــــــــــــس الإدارة أ المكـــــــــــــون مـــــــــــــن  عضـــــــــــــاء مجل
ـــــــــــین أو المعینـــــــــــین حســـــــــــبما �كـــــــــــون  المنتخب

 علیه الحال وفقاً لأحكام هذا النظام؛ 
 
" �عنــي القــانون الاتحــادي لدولــة قــانون الشــر�ات"

 2015لســــنة  2الإمــــارات العر�یّــــة المتحــــدة رقــــم 
�شــأن الشـــر�ات التجارّ�ـــة وحســبما یـــتم تعدیلـــه أو 
اســـتكماله أو إحلالـــه أو إعـــادة سًـــنّهِ �شـــكل �امـــل 
بواســـطة قـــوانین لاحقـــة وذلـــك إلـــى الحـــدّ (حیثمـــا 

provisions of the Federal Law No. (2) of 2015 

on Commercial Companies.  

 

c. Therefore, the Shareholders decided to cancel 

and replace the Initial Articles with the present 

Articles by virtue of the General Assembly 

Special Resolution passed on 24/03/2016. 

 

 

Chapter 1 

Incorporation of the Company 

 

Article (1)  

 

1.1 In these Articles of Association, the following 

terms shall have the meanings assigned to 

each of them unless the context requires 

otherwise: 

 

‘Articles’ means these Articles of Association 

as may be amended from time to time; 

 

‘Authority’ means the Securities and 

Commodities Authority of the UAE;  

 

‘Board’ means the Board of Directors of the 

Company consisting of the members elected 

or appointed as the case may be pursuant to 

these Articles; 

 

‘Companies Law’ means U.A.E. Federal 

Law No. 2 of 2015 concerning Commercial 

Companies, as amended, substituted or 

wholly re-enacted by subsequent laws and, 

where the context so permits, to the extent 
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�ســـمح الســـیاق بـــذلك) الـــذي �ســـري علـــى أحكـــام 
 هذا النظام؛

 
" �عنـــــــــــــي الســـــــــــــجل لســـــــــــــجل التجـــــــــــــاري ا"

التجـــــــــــــــاري للشـــــــــــــــر�ات المحفـــــــــــــــوظ لـــــــــــــــدى 
 السلطة المختصة؛ 

 
ـــــــة الشـــــــر�ة" ـــــــي شـــــــر�ة مجموعـــــــة أغذ� " �عن

 ش.م.ع. التي ینظمها هذا النظام؛
 
" �عنـــــــــــــي دائـــــــــــــرة الســـــــــــــلطة المختصـــــــــــــة"

التنمیـــــــــــــــــة الاقتصـــــــــــــــــاد�ة أو أ�ـــــــــــــــــة جهـــــــــــــــــة 
أخــــــــــــــــــــرى تخــــــــــــــــــــتص بتنظــــــــــــــــــــیم شــــــــــــــــــــؤون 

 الشر�ات التجار�ة في إمارة أبوظبي؛
 
 
ــــــــــــــــــةالأطــــــــــــــــــ" ــــــــــــــــــي راف ذات العلاق  " �عن

رئــــــــــــیس وأعضــــــــــــاء مجلــــــــــــس إدارة الشــــــــــــر�ة 
وأعضـــــــــاء الإدارة التنفیذ�ـــــــــة العلیـــــــــا للشـــــــــر�ة 
والعــــــــاملین بهــــــــا، والشــــــــر�ات التــــــــي �ســــــــاهم 
فیهـــــــــا أي مـــــــــن هـــــــــؤلاء �مـــــــــا لا �قـــــــــل عـــــــــن 

% مـــــــــــن رأســـــــــــمالها، و�ـــــــــــذا الشـــــــــــر�ات 30
رئیس التا�عـــــــــــــــــة أو الشـــــــــــــــــقیقة أو الحلیفـــــــــــــــــة

ــــــــــس الادارة وأعضــــــــــاء الادارة  وأعضــــــــــاء مجل
 التنفیذ�ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة العلیــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا 
 �الشـــــــــر�ة، والشــــــــــر�ات التـــــــــي �ملــــــــــك فیهــــــــــا 
 أي مــــــــــــــــــن هــــــــــــــــــؤلاء حصــــــــــــــــــة مســــــــــــــــــیطرة، 
والشــــــــــر�ات الأم أو التا�عــــــــــة أو الشــــــــــقیقة أو 
الحلیفــــــة للشــــــر�ة، أقــــــارب رئــــــیس أو عضــــــو 
ــــــــــة العلیــــــــــا  ــــــــــس الادارة أو الادارة التنفیذ� مجل

الطبیعــــــي حتــــــى الدرجــــــة الأولــــــى، الشــــــخص 
 أو الاعتبـــــــــــــــــــــــــــــــــاري الـــــــــــــــــــــــــــــــــذي �ـــــــــــــــــــــــــــــــــان 
ـــــــــــى التعامـــــــــــل  خـــــــــــلال الســـــــــــنة الســـــــــــا�قة عل

% فـــــــأكثر �الشـــــــر�ة أو 10مســـــــاهماً بنســـــــبة 
ــــي مجلــــس إدارتهــــا أو شــــر�تها الأم  عضــــواً ف

that it applies to these Articles; 

 

 

‘Commercial Register’ means the 

Commercial Register of Companies 

maintained by the Competent Authority; 

 

‘Company’ means Agthia Group PJSC 

regulated by these Articles; 

 

‘Competent Authority’ means the 

Department of Economic Development or any 

other authority in charge of commercial 

companies regulation in the Emirate of Abu 

Dhabi; 

 

‘Related Parties’ means Tthe chairman and 

members of the Board, members of the senior 

executive management of the Company, 

employees of the Company, and the 

companies in which any of such persons 

holds 30% or more of its capital, as well as 

Subsidiaries or Sister Companies or Affiliate 

Companiesthe Chairman, members of the 

Board and members of the executive 

management of the Company, the companies 

in which any of such parties owns a 

controlling stake, the Parent Company, 

Subsidiary or Sister or Allied Company, the 

relatives up to the first degree of the 

Chairman, members of the Board and 

members of the executive management of the 

Company, the natural or juristic person who 

was during the previous year a shareholder 

holding (10%) or more of the Shares of the 
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، الشـــــــخص الـــــــذي لـــــــه ةأو شـــــــر�اتها التا�عـــــــ
 ؛سیطرة على الشر�ة

 
 
 
ــــــــــــارض المصــــــــــــالح" ــــــــــــة تع ــــــــــــي الحال  " �عن

لاتخــــــــاذ التــــــــي یتــــــــأثر فیهــــــــا الحیــــــــاد الــــــــلازم 
القـــــــــــــرار �ســـــــــــــبب مصـــــــــــــلحة شخصــــــــــــــیة أو 
ماد�ــــــــــــــة أو معنو�ــــــــــــــة حیــــــــــــــث تتــــــــــــــداخل أو 
تبــــــــــدو أنهــــــــــا تتــــــــــداخل مصــــــــــالح الأطــــــــــراف 
ـــــــــــــــة مـــــــــــــــع مصـــــــــــــــالح الشـــــــــــــــر�ة  ذات العلاق
ككـــــــــــــــــــل أو عنـــــــــــــــــــد اســـــــــــــــــــتغلال الصـــــــــــــــــــفة 
المهنیــــــــــــــــــة أو الرســــــــــــــــــمیة �طر�قــــــــــــــــــة مــــــــــــــــــا 

 ؛ لتحقیق منافع شخصیة
 
" �عنـــــــي القـــــــدرة علـــــــى التـــــــأثیر أو الســـــــیطرة"

 -أو غیـــــر مباشـــــر�شـــــكل مباشـــــر  –الـــــتحكم 
فــــــــي تعیــــــــین أغلبیــــــــة أعضــــــــاء مجلــــــــس إدارة 
ـــــــه أو مـــــــن  ـــــــرارات الصـــــــادرة من شـــــــر�ة أو الق
ــــــــة العمومیــــــــة للشــــــــر�ة، وذلــــــــك مــــــــن  الجمعی
خــــــــــــلال ملكیــــــــــــة نســــــــــــبة مــــــــــــن الأســــــــــــهم أو 
الحصــــــــــــص أو �اتفــــــــــــاق أو ترتیــــــــــــب آخــــــــــــر 

 ؛ یؤدي إلى ذات الأثر
 
 
" �عنـــــــــي الشـــــــــر�ات حو�مـــــــــةال ضـــــــــوا�ط"

مجموعــــــــــــــــة الضــــــــــــــــوا�ط والقواعــــــــــــــــد التــــــــــــــــي 
تحقـــــــــــــــــق الانضـــــــــــــــــباط المؤسســـــــــــــــــي فـــــــــــــــــي 
العلاقــــــــــــــات والإدارة فــــــــــــــي الشــــــــــــــر�ة وفقــــــــــــــاً 
للمعــــــــــــــاییر والأســــــــــــــالیب العالمیــــــــــــــة وذلــــــــــــــك 
مــــــــــــــــــــن خــــــــــــــــــــلال تحدیــــــــــــــــــــد مســــــــــــــــــــؤولیات 
ـــــــــــــــــــــات أعضـــــــــــــــــــــاء مجلـــــــــــــــــــــس الإدارة  وواجب
ــــــــــة العلیــــــــــا للشــــــــــر�ة وتأخــــــــــذ  والإدارة التنفیذ�
فــــــــــــــــــــــي الإعتبــــــــــــــــــــــار حما�ــــــــــــــــــــــة حقــــــــــــــــــــــوق 

ح؛ المســـــــــــــــــــــاهمین وأصـــــــــــــــــــــحاب المصـــــــــــــــــــــال

Company or member of the Board or the 

Board of its Parent Company or Affiliated 

Companies; the person who has control over 

the Company; 

 

“Conflict of Interest” means a situation in 

which the required partiality in taking a 

decision is affected due to a personal, 

material or moral interest, where the interests 

of the Concerned Parties interfere or seem to 

interfere with the interests of the Company as 

a whole, or taking advantage of the 

professional or official position in any way with 

a view to achieving a personal benefit; 

 

“Control” means the power to influence or 

control – directly or indirectly – the 

appointment of the majority of the members of 

the board of directors of a company or the 

decisions issued by the board or by the 

general assembly of a company through the 

ownership of a percentage of shares or 

through an agreement or arrangement leading 

to the same effect; 

 

‘Corporate Governance’ means the set of 

controls, standards and rules that aim at 

achieving corporate discipline in the relations 

and management of the Company in 

accordance with international standards and 

approaches through determination of 

responsibilities and duties of members of the 

Board and the senior executive management 

of the Company, taking into consideration the 

protection of sShareholders’ rights and 
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مجموعـــــــــــــــــــــــــــــة القواعـــــــــــــــــــــــــــــد والمعـــــــــــــــــــــــــــــاییر 
والاجــــــــــراءات التــــــــــي تهــــــــــدف إلــــــــــى تحقیــــــــــق 
ــــــــــــــــــــــــي إدارة  الانضــــــــــــــــــــــــباط المؤسســــــــــــــــــــــــي ف
الشــــــــــــــــر�ة وفقــــــــــــــــاً للمعــــــــــــــــاییر والأســــــــــــــــالیب 
ـــــــــــــك مـــــــــــــن خـــــــــــــلال تحدیـــــــــــــد  ـــــــــــــة وذل العالمی
مســــــــــــــــــــــــــؤولیات وواجبــــــــــــــــــــــــــات أعضـــــــــــــــــــــــــــاء 
المجلــــــــــــــــــــــس والادارة التنفیذ�ــــــــــــــــــــــة العلیــــــــــــــــــــــا 
للشـــــــــــر�ة وتأخـــــــــــذ فـــــــــــي الاعتبـــــــــــار حما�ـــــــــــة 
ــــــــــــــــــــــــــوق المســــــــــــــــــــــــــاهمین وأصــــــــــــــــــــــــــحاب  حق

 مصالح؛ال
 
 
 " �عني الإمارات العر�یة المتحدة؛الدولة"
 
" �عنـــــــــي أن �كـــــــــون التصـــــــــو�ت التراكمـــــــــي"

لكـــــــــــــل مســـــــــــــاهم عـــــــــــــدد مـــــــــــــن الأصــــــــــــــوات 
�ســــــــاوي عــــــــدد الأســــــــهم التــــــــي �ملكهــــــــا فــــــــي 
الشــــــــــر�ة، �حیــــــــــث �قــــــــــوم �التصــــــــــو�ت بهــــــــــا 
لمرشــــــــــــــح واحــــــــــــــد لعضــــــــــــــو�ة المجلــــــــــــــس أو 
ـــــــــــــــارهم مـــــــــــــــن  ـــــــــــــــین مـــــــــــــــن �خت توز�عهـــــــــــــــا ب
المرشــــــــــــحین علــــــــــــى أن لا یتجــــــــــــاوز عــــــــــــدد 

صــــــــــــــوات التــــــــــــــي �منحهــــــــــــــا للمرشــــــــــــــحین الأ
ــــــــــذین اختــــــــــارهم عــــــــــدد الأصــــــــــوات التــــــــــي  ال

 �حوزته �أي حال من الأحوال؛
 
ــــــــــة" ــــــــــة العمومیّ ــــــــــي اجتمــــــــــاع الجمعیّ " �عن

المســــــــــــاهمین فـــــــــــــي الشـــــــــــــر�ة الـــــــــــــذي تـــــــــــــتمّ 
الــــــــــــدعوة إلیــــــــــــه و�عقــــــــــــد أصــــــــــــولاً �موجــــــــــــب 

ـــــــــة قـــــــــانون الشـــــــــر�ات ـــــــــرارات الهیئ وهـــــــــذا  وق
 النظام؛ 

 
لأوراق المالیة أبوظبي لا" �عني سوق السوق "

 والتي تمّ إدراج أسهم الشر�ة بها؛
 
 

stakeholders’ interestmeans the set of rules, 

standards and procedures that aim at 

achieving corporate discipline in the 

management of the Company in accordance 

with international standards and approaches 

through determination of responsibilities and 

duties of members of the Board and the 

executive management of the Company, 

taking into consideration protection of 

Shareholders’ equity and stakeholders’ 

interest; 

 

‘UAE” means United Arab Emirates; 

 

‘Cumulative Voting’ means that each 

Shareholder shall have a number of votes that 

is equal to the number of Shares he/she/it 

holds in the Company, to be applied towards 

voting for only one nominee to the 

membership of the Board or distributed 

among selected nominees; provided, 

however, that in all cases the number of votes 

given to the selected nominees should not 

exceed the number of held votes; 

 

‘General Assembly’ means a meeting of the 

shareholders of the Company duly convened 

and held in accordance with the Companies 

Law, the Authority’s decisions  and these 

Articles; 

 

‘Market’ means  Abu Dhabi securities 

exchange where the Company’s Shares are 

listed; 
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ــــــاري �" الشــــــر�ة الأم" ــــــي الشــــــخص الإعتب عن
ــــك مــــا �كفــــي مــــن الأســــهم لإتخــــاذ  الــــذي �متل

العمومیــــــــــــــــــة  الجمعیــــــــــــــــــةالقــــــــــــــــــرارات فــــــــــــــــــي 
�عني شـــــر�ة تملـــــك نســــبة تز�ـــــد علـــــى للشــــر�ة

 ؛% من أسهم الشر�ة50
 
" �عنــــــــي الأســــــــهم فــــــــي رأس مــــــــال الأســــــــهم"

الشـــــــــر�ة والمصـــــــــدرة والمملو�ـــــــــة مـــــــــن قبـــــــــل 
 المساهمین أو أيّ منهم؛ 

 
ــــــــــــك المساهم/المســــــــــــاهمون " " �عنــــــــــــي المال

أو المـــــــــالكین فـــــــــي حینـــــــــه لواحـــــــــد أو أكثـــــــــر 
مــــــــــــن الأســــــــــــهم فــــــــــــي رأس مــــــــــــال الشــــــــــــر�ة 

ـــــــــــــة و وفقـــــــــــــاً  لأحكـــــــــــــام هـــــــــــــذا لقـــــــــــــرارات الهیئ
 النظام؛

 
الشـــــــــــــر�ة عنـــــــــــــي �" الشـــــــــــــر�ة الحلیفـــــــــــــة"

�ـــــــأكثر مـــــــن شـــــــر�ة أخـــــــرى المملو�ـــــــة مـــــــن 
% مــــــــــــــــــــــــــــن 50% وأقــــــــــــــــــــــــــــل مــــــــــــــــــــــــــــن 25

 �عني شــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــر�ة رأســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمالها
مرتبطـــــــــــــة �عقـــــــــــــد تعـــــــــــــاون وتنســـــــــــــیق مـــــــــــــع 

 ؛ الشر�ة
 
تعنـــي الشـــر�ة التـــي تتبـــع " الشـــر�ة الشـــقیقة"

ــــي ــــس المجموعــــة الت شــــر�ة أخــــرى تتبعهــــا  نف
 �عنــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي شــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــر�ة 

 ؛تتبع نفس المجموعة التي تتبعها الشر�ة
 
ـــــــــــــــاص" ـــــــــــــــرار الخ ـــــــــــــــرار الق ـــــــــــــــي الق  " �عن

الصـــــــــــادر �أغلبیـــــــــــة أصـــــــــــوات المســـــــــــاهمین 
 الــــــــــــــــــــــــذین �ملكـــــــــــــــــــــــــون مــــــــــــــــــــــــا لا �قـــــــــــــــــــــــــل 
ـــــــــــــة   عـــــــــــــن ثلاثـــــــــــــة أر�ـــــــــــــاع الأســـــــــــــهم الممثل
 فــــــــــــــــــي اجتمــــــــــــــــــاع الجمعیــــــــــــــــــة العمومیــــــــــــــــــة 

 للشر�ة؛ 
 

‘Parent Company’ means Aa legal person 

who owns enough shares to make decisions 

in the General Assembly of the Companya 

company holding more than 50% of the 

shares of the Company; 

 

‘Shares’ means the shares in the capital of 

the Company duly issued and held by the 

Shareholders and any of them; 

 

‘Shareholder(s)’ means the holder or holders 

for the time being of one or more Shares in 

the capital of the Company in accordance with 

the Authority’s decisions and the terms of 

these Articles; 

 

‘Allied Affiliate Company’ means the 

company owned by another company by more 

than 25% and less than 50% of its capitala 

company that is engaged by virtue of a 

cooperation and coordination agreement with 

the Company;  

 

‘Sister Company’ means a company that 

belongs to the same group to which the other 

Ccompany belongs;  

 

 

‘Special Resolution’ means such resolution 

issued by the majority of the votes of 

Shareholders that own no less than three 

quarters of the Shares represented in the 

meeting of the General Assembly of the 

Company; 
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" �عنــــــــي الشــــــــر�ك الشــــــــر�ك الاســــــــتراتیجي"
الـــــــذي تنـــــــتُج عــــــــن مســـــــاهمته فـــــــي الشــــــــر�ة 
تـــــــوفیر دعـــــــم فنـــــــي أو تشـــــــغیلي أو تســـــــو�قي 

 للشر�ة �ما �عود �النفع علیها. 
 
 
عنــــــــــي أ�ــــــــــة شــــــــــر�ة �" الشــــــــــر�ة التا�عــــــــــة"

�ــــــــأكثر مــــــــن شــــــــر�ة أخــــــــرى مملو�ــــــــة مــــــــن 
مــــــــــــــــــــــن رأســــــــــــــــــــــمالها أو تخضــــــــــــــــــــــع % 50

ـــــــل  ـــــــة مـــــــن قب ـــــــك للســـــــیطرة الكامل الشـــــــر�ة تل
�عنــــــــــــــي  فــــــــــــــي تعیــــــــــــــین مجلــــــــــــــس إدارتهــــــــــــــا

شـــــــــــــــر�ة مملو�ـــــــــــــــة �مـــــــــــــــا لا �قـــــــــــــــل عـــــــــــــــن 
 ؛نصف رأس مالها للشر�ة

 
ـــة المتحـــدة" ـــو الإمـــارات العر�یّ " �عنـــي أيّ مواطن

 : مما یلي
 
أيّ فــرد ُ�عتبــر مــن مــواطني الإمــارات  .أ

ـــة المتحـــدة (ممـــن �حمـــل �طاقـــة  العر�یّ
ــــــة صــــــادرة عــــــن حكومــــــة  هو�ــــــة وطنیّ

 الإمارات العر�یّة المتحدة)؛
 

الحكومة الإتحاد�ة أو إحدى حكومات  .ب
، وأي الدولــــةالإمـــارات الأعضــــاء فــــي 

هیئــة أو جهــاز أو مجلــس أو مؤسســة 
أو جهــــة أو شــــر�ة حكومیــــة، مملو�ــــة 
ــــــــر  �الكامــــــــل �صــــــــورة مباشــــــــرة أو غی

حكومـة الإمـارات  مباشرة مـن أي منهـا
ـــــــة المتحـــــــدة أو أيّ إمـــــــارة مـــــــن  العر�یّ
الإمـــــارات العر�یّـــــة المتحـــــدة وأيّ مـــــن 
ــــرة أو وزارة أو و�الــــة  فروعهــــا وأيّ دائ
أو أيّ جهـــاز آخـــر یتبـــع أيّ مـــن تلـــك 

 ؛ والحكومات
 
 

‘Strategic Partner’ means such partner 

whose contribution to the Company provides 

technical, operational, marketing support to 

the Company, which will be a benefit to the 

Company. . 

 

‘Subsidiary Company’ means a company   in 

which a company owns more than 50% of its 

capital, or is under full control of that company 

in respect of the appointment of the board of 

directors; .a company in which at least 50% of 

the capital is held by the Company;  

 

 

‘U.A.E. Nationals’ means any of the 

following: 

 

(i) an individual who is a citizen of the 

United Arab Emirates (holding a national 

identity card issued by the Government 

of the United Arab Emirates); 

 

(ii) The federal government or one of the 

UAE governments that are members of 

the UAE, and any government body, 

agency, council, institution, entity or 

company, wholly owned directly or 

indirectly by any of themthe Government 

of the United Arab Emirates or any 

Emirate of the United Arab Emirates or 

any subdivision thereof and any 

department, ministry,  instrumentality, or 

other body of any such Government; and 

 

 



   9 

أّ�ة شر�ة تؤسس في الإمارات العر�یّة  .ج
المتحدة و�كون جمیع الشر�اء فیها أو 
مســــاهمیها هــــم أنفســــهم مــــن مــــواطني 
الإمــــارات العر�یّــــة المتحــــدة وفقــــاً لهــــذا 

 التعر�ف.
 

  )2( المادة
 
ــة اســم الشــر�ة هــو " 2-1 شــر�ة  –مجموعــة أغذ�

 . مساهمة عامّة"
 

اســــتخدام لفــــظ "أغذ�ــــة" أو أي  �جــــوز للشــــر�ة 2-2
ا عمالهـــــأ أو شـــــعار فـــــي آخـــــر  ســـــم مختصـــــرا

 التجار�ة. 
 

  )3( المادة
 
 مر�ــــــــــــــــــز الشــــــــــــــــــر�ة الرئیســــــــــــــــــي ومحلهــــــــــــــــــا  3-1

القـــــــــــانوني فـــــــــــي مدینــــــــــــة أبـــــــــــوظبي �إمــــــــــــارة 
ـــــــوظبي و�جـــــــوز للمجلـــــــس أن  لهـــــــا  ینشـــــــئأب

فروعــــــــــاً أو مكاتــــــــــب فــــــــــي دولــــــــــة الإمــــــــــارات 
 العر�یة المتحدة أو خارجها.

 
   )4( المادة

 
) مائــــــــــة ســـــــــــنة 100مــــــــــدة الشــــــــــر�ة هـــــــــــي ( 4-1

میلاد�ـــــــــــــة بـــــــــــــدأت مـــــــــــــن تـــــــــــــار�خ تســـــــــــــجیل 
الشــــــــــــر�ة فــــــــــــي الســــــــــــجل التجــــــــــــاري لــــــــــــدى 
ـــــــــــك  الســـــــــــلطة المختصّـــــــــــة وتجـــــــــــدد �عـــــــــــد ذل

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاً لمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدد  متعاقبـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة  تلقائی
مماثلــــــة مـــــــا لـــــــم �صــــــدر قـــــــرار خـــــــاص مـــــــن 
ــــــــــــــــــة بتعــــــــــــــــــدیل مــــــــــــــــــدة  ــــــــــــــــــة العمومیّ الجمعیّ

 الشر�ة أو حلها حسب هذا النظام. 
 
 

(iii) any Company incorporated in the United 

Arab Emirates wherein all of the partners 

or shareholders are themselves nationals 

of the United Arab Emirates according to 

this definition. 

 

Article (2)  

 

2.1 The name of the Company is "Agthia Group", 

a public joint stock Company. 

  

2.2 The Company may use the word “Agthia” or 

any other short name or logo in its business. 

 

 

Article (3)  

 

3.1 The head office of the Company and its legal 

domicile shall be in the city of Abu Dhabi in 

the Emirate of Abu Dhabi, and the Board may 

establish branches or offices in the United 

Arab Emirates and abroad.  

 

Article (4)  

 

4.1 The duration of the Company is one hundred 

(100) Gregorian years, which commenced 

from the date of its entry into the Commercial 

Register at the Competent Authority and it 

shall thereafter automatically continue for 

similar periods unless a Special Resolution is 

passed by the General Assembly to amend 

the duration or dissolve the Company as per 

these Articles.  
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   )5( المادة
 

ـــــــــــي تأسســـــــــــت مـــــــــــن  تكـــــــــــون أغـــــــــــراض الشـــــــــــر�ة الت
 یلي : أجلها �ما

 
تصـــــــــــــــــــنیع و�یــــــــــــــــــــع وتســـــــــــــــــــو�ق وتور�ــــــــــــــــــــد  5-1

واســــــــــــــــــــــــــــــتیراد وتصــــــــــــــــــــــــــــــدیر الأغذ�ــــــــــــــــــــــــــــــة 
 ؛والأعلاف والمشرو�ات

 
ــــــة  5-2 ــــــك و�دارة وتشــــــغیل والاســــــتثمار فــــــي أّ� تمل

أصـــــــــول أو حقـــــــــوق أو أعمـــــــــال أو مصـــــــــالح 
أو شــــــــــــــر�ات أو اســــــــــــــتثمارات أو مشــــــــــــــار�ع 
ســــــــــواءً داخــــــــــل أو خــــــــــارج دولــــــــــة الإمــــــــــارات 
العر�یــــة المتحــــدة �مــــا فــــي ذلــــك علــــى ســــبیل 
المثـــــال لا الحصـــــر �عـــــض أو �ـــــلّ الأصـــــول 
والحقـــــــــوق التـــــــــي �مكـــــــــن للشـــــــــر�ة القا�ضـــــــــة 

لیهــــــا �مقابــــــل قــــــد یتمثــــــل العامّــــــة أن تنقلهــــــا إ
فـــــي أســـــهم فـــــي الشـــــر�ة أو أيّ مقابـــــل آخـــــر 

 أو حتى بدون مقابل؛ 
  
داخــــــــــل وخــــــــــارج  تأســــــــــیس شــــــــــر�ات تا�عــــــــــة 5-3

وتخو�لهــــــــــــا الســــــــــــلطة والصــــــــــــلاحیّة  الدولــــــــــــة
التـــــــــــــــــي تعتبرهـــــــــــــــــا الشـــــــــــــــــر�ة مناســـــــــــــــــبة أو 
ــــــــــــــــــــة أغـــــــــــــــــــراض تتعلــــــــــــــــــــق  ضـــــــــــــــــــرورّ�ة لأّ�
�ـــــــــأغراض الشـــــــــر�ة أو �أّ�ـــــــــة توســـــــــعة لهـــــــــا 

 أو لأعمال الشر�ة؛
 
اكتســــــــــــــاب والاشــــــــــــــتراك فــــــــــــــي أو امــــــــــــــتلاك  5-4

الأســـــــــــــــــــــهم والحصــــــــــــــــــــــص أو المصــــــــــــــــــــــالح 
الأخـــــــــــــرى فــــــــــــــي شـــــــــــــر�ات أو �یانــــــــــــــات أو 

إمـــــــــــــــــــــارة مشــــــــــــــــــــار�ع، داخـــــــــــــــــــــل وخــــــــــــــــــــارج 
ـــــــــــــــةالدأبوظبی ـــــــــــــــي أيّ ول ـــــــــــــــي تعمـــــــــــــــل ف ، الت

ــــــــــــــأغراض الشــــــــــــــر�ة أو  مجــــــــــــــال مــــــــــــــرتبط �
�ــــــــــأيّ توســــــــــعة لهــــــــــا أو �أعمــــــــــال الشــــــــــر�ة، 
أو تـــــــــــــــزاول أعمــــــــــــــــالاً مماثلـــــــــــــــة للأعمــــــــــــــــال 

Article (5)  

 

The objects for which the Company has been 

incorporated are as follows:   

 

5.1 The manufacturing, sale, marketing, supply, 

import and export of food, and beverages and 

fodder; 

 

5.2 To engage in the ownership, management, 

operation and investment of any assets, 

rights, businesses, interests, companies, 

enterprises and projects within or outside the 

United Arab Emirates, including but not limited 

to some or all of the assets and rights which 

may be transferred to it by General Holding 

Company for consideration which may be 

Shares in the Company or any other 

consideration or without any consideration;  

 

5.3 to establish Subsidiaries inside and outside 

the UAE and to delegate to them such 

authority as the Company considers proper or 

necessary for any purposes relating to the 

objects of the Company or any expansion 

thereof or the Company’s other businesses; 

 

5.4 to acquire, participate in, or own stocks, 

shares or other interests in companies, 

entities or enterprises, both within inside and 

outside the Emirate of Abu Dhabi the UAE, 

engaged in any aspect related to the objects 

of the Company or any expansion of the 

Company or its other businesses, or carrying 

on business similar to the business carried on 
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ــــــــــد  التــــــــــي تقــــــــــوم بهــــــــــا الشــــــــــر�ة أو التــــــــــي ق
تســـــــــاعد الشـــــــــر�ة علـــــــــى تحقیـــــــــق أغراضـــــــــها 

علــــــــى  الدولــــــــةإمــــــــارة أبوظبیداخــــــــل وخــــــــارج 
ــــــــــــك الشــــــــــــر�ات  ــــــــــــل تل حــــــــــــدّ ســــــــــــواء، وتمو�

 والكیانات والمشار�ع؛ 
 
ــــــــــوك ومؤسســــــــــات  5-5 ــــــــــات مــــــــــع بن ــــــــــرام اتفاقیّ  إب

ـــــــــــة وو�ـــــــــــالات ائتمـــــــــــان فیمـــــــــــا یتعلـــــــــــق   مالیّ
ــــــــــــــل نشــــــــــــــاطات وأعمــــــــــــــال الشــــــــــــــر�ة،   بتمو�
 �مـــــــــــــــــا فــــــــــــــــــي ذلـــــــــــــــــك دونمــــــــــــــــــا حصــــــــــــــــــر، 
إصــــدار الضــــمانات ومــــنح الضــــمانات علـــــى 
أصـــــــولها، �مـــــــا فیهـــــــا أســـــــهمها أو أصـــــــولها، 
أو حصـــــــص أو أســـــــهم أو أصـــــــول شـــــــر�اتها 
التا�عــــــــة، و�بــــــــرام اتفاقیّــــــــات لصــــــــالح الغیـــــــــر 
ـــــــــأيّ  ـــــــــأغراض الشـــــــــر�ة أو � ـــــــــق � فیمـــــــــا یتعل
ــــك، دونمــــا حصــــر،  ــــي ذل توســــعة لهــــا، �مــــا ف
إصــــــــــــدار ضــــــــــــمانات أو مــــــــــــنح ضــــــــــــمانات 

ض، أو العمــــــــــــــل �صــــــــــــــفة �فیــــــــــــــل أو عــــــــــــــو 
�خــــــلاف مــــــا جــــــاء أعــــــلاه ضــــــمان التزامــــــات 
أيّ  طــــــــرف آخــــــــر، مــــــــع أو بــــــــدون مقابــــــــل، 
ورهــــــن أو �خــــــلاف ذلــــــك إنشــــــاء رهــــــن علــــــى 
كامـــــل أو أيّ جـــــزء مـــــن الشـــــر�ة أو أصـــــولها 
أو حصــــــص أو أســــــهم أو أصــــــول الشــــــر�ات 
التا�عـــــــة لهـــــــا �غـــــــرض ضـــــــمان التزاماتهـــــــا أو 

 التزامات الغیر �أيّ طر�قة �انت؛
 
ـــــــــــــــة  5-6 ـــــــــــــــات مطلو�  إبـــــــــــــــرام أيّ عقـــــــــــــــود واتفاقیّ

 لتنفیــــــــــــــذ أغــــــــــــــراض الشــــــــــــــر�ة، �مــــــــــــــا فــــــــــــــي 
ذلـــــــــــك إبــــــــــــرام عقـــــــــــود الإنشــــــــــــاء والتشــــــــــــغیل 

(�مـــــــــــا  والإدارة والصـــــــــــیانة والشـــــــــــراء والبیـــــــــــع
، لأســـــــــهم)فــــــــي ذلــــــــك عقـــــــــود بیــــــــع وشــــــــراء ا

ـــــــــــات المتعلقـــــــــــة �ـــــــــــإدارة شـــــــــــر�ات  أو الاتفاقیّ
فـــــــــي مجـــــــــال إنشـــــــــاء أو تطـــــــــو�ر أو مـــــــــل تع

تشــــــــــــــــغیل أو صــــــــــــــــیانة أيّ مــــــــــــــــن مرافــــــــــــــــق 
 الشــــــــــــــر�ة، أو فــــــــــــــي مجــــــــــــــال أيّ خــــــــــــــدمات 

by the Company or which may assist the 

Company to achieve its objects both within 

inside and outside the Emirate of Abu Dhabi 

the UAE, and to finance such companies, 

entities and enterprises;  

 

5.5 to enter into agreements with banks, financial 

institutions and credit agencies in connection 

with the funding of the activities and business 

of the Company including without limitation 

issuing guarantees and giving security over its 

assets including over its Shares or assets, or 

the shares or assets of its Subsidiaries, and to 

enter into agreements for the benefit of any 

third party in connection with the objects of the 

Company or any expansion of the objects of 

the Company including, without limitation, 

issuing guarantees, granting indemnities, 

becoming a surety or otherwise securing the 

obligations of any third party, either with or 

without consideration, and pledging or 

otherwise hypothecating all or any part of the 

Company, its assets or the shares or assets of 

its Subsidiaries in securing, in any way, its 

obligations or the obligations of a third party; 

 

5.6 to enter into any contracts and agreements 

required for the implementation of the objects 

of the Company, including conclusion of 

construction, operation, management, 

maintenance, purchase and sales contracts 

(including share purchase and sale contracts), 

and agreements in connection with the 

management of companies engaged in 

constructing, developing, operating or 
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 بــــــــــــــــــــــــــــــــــــذلك، أو تــــــــــــــــــــــــــــــــــــرتبط تبعیــــــــــــــــــــــــــــــــــــة 
 قـــــــــــــــــــــــــــــة �إنشـــــــــــــــــــــــــــــاء الاتفاقیّـــــــــــــــــــــــــــــات المتعل

ــــــــــــــق وتطــــــــــــــو�ر وتشــــــــــــــغیل وصــــــــــــــیانة   المراف
التـــــــــــــــــــــي تمتلكهــــــــــــــــــــــا تلــــــــــــــــــــــك الشــــــــــــــــــــــر�ات 
�الإضــــــــــــــــافة إلــــــــــــــــى اتفاقیّــــــــــــــــات اقتــــــــــــــــراض 

 و�قراض الأموال؛
 
 
أســـــهم جدیـــــدة فـــــي الشـــــر�ة أو إصـــــدار و�یـــــع  5-7

 حصص أو أسهم في أيّ شر�ة تا�عة لها؛
 
ـــــى أيّ طـــــرف آخـــــر مـــــن  5-8 تقـــــد�م المســـــاعدة إل

أجــــــل الحصــــــول علــــــى الموافقــــــات والــــــرخص 
التــــي تكـــــون مطلو�ــــة للشـــــر�ة أو لأيّ شـــــر�ة 
تا�عـــة لهـــا، والتنســـیق حســـبما قـــد �كـــون ذلـــك 
ـــــــدوائر الحكومیّـــــــة المحلیّـــــــة  ضـــــــرور�اً مـــــــع ال

 یتعلق بهذا الأمر؛والاتحادّ�ة فیما 
 
اســـــــــتخدام علـــــــــى نفقـــــــــة الشـــــــــر�ة أيّ و�یـــــــــل  5-9

ــــــــــــي أيّ جــــــــــــزء مــــــــــــن العــــــــــــالم  أو و�ــــــــــــلاء ف
 ودفـــــــــــع أتعـــــــــــابهم، ســـــــــــواءً �ـــــــــــانوا محـــــــــــامین 
أو مصـــــــــــــــــــــــــــــــــــــرفیین أو محاســـــــــــــــــــــــــــــــــــــبین أو 
استشـــــــــــــــار�ین أو مهندســـــــــــــــین أو مـــــــــــــــدیر�ن، 
ـــــــــأيّ تصـــــــــرف  ـــــــــك للقیـــــــــام � ـــــــــرهم، وذل أو غی
ـــــــــه  ـــــــــام � ـــــــــوب إجـــــــــراؤه أو القی أو عمـــــــــل مطل

ــــــــــــي تحقیقــــــــــــاً  لأغــــــــــــراض الشــــــــــــر�ة، �مــــــــــــا ف
ذلـــــــــــك اســـــــــــتلام ودفـــــــــــع أيّ مبلـــــــــــغ وتوقیـــــــــــع 

 المستندات؛ و
 
ــــــأيّ  5-10 ــــــام � مزاولــــــة أيّ عمــــــل أو نشــــــاط أو القی

ــــــس  ــــــراه المجل شــــــيء مــــــن أيّ طبیعــــــة ممــــــا ی
قـــــــــــابلاً للإنجـــــــــــاز ومـــــــــــن شـــــــــــأنه أن �كـــــــــــون 
متصـــــلا �ـــــأيّ مـــــن أعمـــــال الشـــــر�ة أو تا�عـــــاً 
لتلـــــــك الأعمـــــــال، أو �عـــــــزز �صـــــــورة مباشـــــــرة 

ــــــــر مباشــــــــرة قیمــــــــة �افــــــــة أو أيّ مــــــــن  أو غی

maintaining any of the facilities of the 

Company, or in any ancillary services relating 

thereto, or agreements for the construction, 

development, operation and maintenance of 

any facilities owned by such companies in 

addition to money borrowing and lending 

agreements; 

 

5.7 to issue and sell new Shares of the Company 

or shares of any Subsidiary; 

 

5.8 to provide assistance to any third party to 

obtain such approvals and licences as are 

required by the Company or any Subsidiary, 

and  coordinating, as necessary, with the local 

and federal government departments in 

connection therewith; 

 

5.9 to employ and pay at the expense of the 

Company any agent or agents in any part of 

the world, whether attorneys, bankers, 

accountants, consultants, engineers, 

managers or other persons to transact any 

business or to do any act required to be 

transacted or done in furtherance of the 

objects of the Company, including the receipt 

and payment of any money and the execution 

of documents; and 

 

5.10 to carry on any business or activity or do 

anything of any nature which in the opinion of 

the Board is capable of being carried out and 

is connected with or is ancillary to any of the 

business of the Company, or directly or 

indirectly enhances the value of all or any part 
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مشـــــــار�ع الشـــــــر�ة أو ممتلكاتهـــــــا أو أصـــــــولها 
أو غیرهـــــــــا، أو یز�ـــــــــد �طر�قـــــــــة أخـــــــــرى مـــــــــن 
ـــــة الشـــــر�ة، أو �عـــــزز مصـــــالح الشـــــر�ة  ر�حیّ

 أو مصالح المساهمین فیها.
 

ــــــــــــــــــع الشــــــــــــــــــر�ة �كامــــــــــــــــــل الســــــــــــــــــلطة  وتتمت
لاتخــــــــــــــــــــــــاذ الإجــــــــــــــــــــــــراءات والصــــــــــــــــــــــــلاحیة 

ـــــــــــــــــــــــق  الضـــــــــــــــــــــــرور�ة أو المناســـــــــــــــــــــــبة لتحقی
 رة أعلاه.وتنفیذ الأغراض المذ�و 

 
لا �جــــوز للشــــر�ة مباشــــرة أيّ نشــــاط �شــــترط  5-11

لمزاولتـــــــــه الحصـــــــــول علـــــــــى تـــــــــرخیص مـــــــــن 
جهــــــــة رقابیــــــــة معینـــــــــة تشــــــــرف علــــــــى هـــــــــذا 
ــــــــة إلا �عــــــــد  النشــــــــاط داخــــــــل أو خــــــــارج الدول
الحصــــول علــــى التــــرخیص مــــن تلــــك الجهـــــة 
ـــــــة وتقـــــــد�م نســـــــخة منـــــــه إلـــــــى الهیئـــــــة  الرقابی

 والسلطة المختصّة. 
 

 الباب الثاني
 الشر�ةفي رأس مال 

 
   )6( المادة

 
حــــــــدد رأس مــــــــال الشــــــــر�ة المصــــــــدر �مبلــــــــغ  6-1

ــــــــون درهــــــــم 600.000.000( ) ســــــــتمائة ملی
) ســــــــــتمائة 600.000.000مــــــــــوزع علــــــــــى (

) درهــــم 1ملیــــون ســــهم �قیمــــة اســــمیّة قــــدرها (
للســــــــــهم الواحــــــــــد، وجمیعهــــــــــا أســــــــــهم نقد�ــــــــــة 

 مدفوعة �الكامل.
 
�كـــــــــــون للشـــــــــــر�ة رأس مـــــــــــال مصـــــــــــرح �ـــــــــــه  6-2

 ملیـــــــــــــــــــــــــار )1,200,000,000(وقـــــــــــــــــــــــــدره 
 درهم إماراتي. ومائتي ملیون 

 
ــــع أســــهم الشــــر�ة ذات الفئــــة الواحــــدة و  6-3 تكــــون جمی

of the Company’s undertakings, property, 

assets or otherwise, increases the Company’s 

profitability or advances the interests of the 

Company or of its Shareholders. 

 

and the Company shall have full power and 

authority to take the necessary or 

appropriate actions to achieve and 

implement the foregoing objects. 

 

5.11 The Company may not carry out any activity, 

which requires a permit from a certain 

regulatory body inside or outside UAE unless 

such permit is obtained from the said 

regulatory body and a copy of same is 

submitted to the Authority and the Competent 

Authority. 

 
Chapter 2 

The Capital 

 

Article (6)  

 

6.1 The Company’s issued share capital is AED 

(600,000,000) six hundred million Dirhams 

divided into (600,000,000) six hundred million 

shares, having a nominal value of Dhs (1) 

One Dirhams each, all of which are cash 

shares. 

 

6.2 The Company shall have an authorized capital 

of AED (1,200,000,000) one billion and two 

hundred millions UAE Dirham.  

 

6.3 All Shares of the same class shall have equal 
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متســـــــاو�ة مـــــــع �عضـــــــها الـــــــبعض فـــــــي الحقـــــــوق 
 والالتزامات.

 
الشــر�ة �جــوز أن تكــون أســهم رأس مــال  6-63-4

 عینیة أو �لاهما. وأنقد�ة  اً أسهم
 

  )7( المادة
 
 جمیـــــــــــــــــــــع أســـــــــــــــــــــهم الشـــــــــــــــــــــر�ة اســـــــــــــــــــــمیّة،  7-1

ــــــــــــــــــــلّ نســــــــــــــــــــبة الأســــــــــــــــــــهم   و�جــــــــــــــــــــب ألاّ تق
ـــــــــــــــي أيّ  ـــــــــــــــة ف  المملو�ـــــــــــــــة لمـــــــــــــــواطني الدول

ـــــــــــــــــــت عـــــــــــــــــــن   % مـــــــــــــــــــن رأســـــــــــــــــــمال 51وق
الشـــــــــر�ة. و�جـــــــــوز لغیـــــــــر مـــــــــواطني الدولـــــــــة 
تملــــــــــــك أســــــــــــهماً فــــــــــــي الشــــــــــــر�ة بنســــــــــــبة لا 

% مـــــــــــــن رأس مـــــــــــــال 4925تز�ـــــــــــــد علـــــــــــــي 
 الشر�ة المصدر.

 
  )8( المادة

 
أدرجـــــت الشـــــر�ة أســـــهمها فـــــي الســـــوق. �مـــــا  8-1

�جــــــــــوز للمجلــــــــــس إدراجهــــــــــا فــــــــــي الأســــــــــواق 
ـــــــة  ـــــــة الأخـــــــرى خـــــــارج الإمـــــــارات العر�یّ المالیّ
ـــــــع  ـــــــى الشـــــــر�ة أن تتب المتحـــــــدة. و�تعـــــــین عل
القـــــــوانین والأنظمـــــــة واللـــــــوائح المعمـــــــول بهـــــــا 
فــــــي تلــــــك الأســــــواق، �مــــــا فــــــي ذلــــــك قــــــوانین 
وأنظمــــــــة ولــــــــوائح إصــــــــدار وتســــــــجیل أســــــــهم 
الشــــــــر�ة وتــــــــداولها ونقــــــــل ملكیّتهــــــــا وترتیــــــــب 

ـــــــــى حقـــــــــوق علیهـــــــــ ـــــــــك دون الحاجـــــــــة إل ا وذل
تعـــــــدیل الأحكـــــــام الـــــــواردة فـــــــي هـــــــذا النظـــــــام 
ـــــــة تعارضـــــــها مـــــــع هـــــــذه  الأساســـــــي فـــــــي حال

 القوانین أو الأنظمة أو اللوائح.
 
 
 
 

rights and obligations.  
 
 
 

6.36.4 The Company's share capital may consist 

of cash Shares and/or in-kind Shares. 

 

Article (7)  

 

7.1 All of the Shares in the Company are nominal, 

and the proportion of the shareholding of 

U.A.E. Nationals at any time during the 

duration of the Company must not be less 

than 51% of the capital of the Company. Non-

UAE nationals may acquire Shares in the 

Company that do not exceed 2549% of the 

Company’s issued share capital. 

 

Article (8)  

 

8.1 The Company listed its Shares on the Market. 

The Board may also list the Shares in other 

stock exchanges outside the United Arab 

Emirates. In which case, the Company shall 

comply with the laws, rules and regulations 

applicable in such exchange(s), including the 

laws, rules and regulations regulating the 

issuance, registration, trading in, and 

transferring the Shares as well as the creation 

of rights thereon without the need to amend 

the provisions of these Articles if they 

contravene the aforesaid laws, rules and 

regulations. 
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  )9( المادة
 

 لا یلتــــــــــــــزم المســــــــــــــاهمون �أ�ــــــــــــــة التزامــــــــــــــات  9-1
 أو خســـــــــــــــــائر علـــــــــــــــــى الشـــــــــــــــــر�ة إلا فـــــــــــــــــي 
 حـــــــــــــــــدود المبلـــــــــــــــــغ (إن وجـــــــــــــــــد) المتبقـــــــــــــــــي 
 غیـــــــــــــــــــــــــــر المـــــــــــــــــــــــــــدفوع مـــــــــــــــــــــــــــن قیمـــــــــــــــــــــــــــة 

 لهــــــــــــــــم، ولا �جــــــــــــــــوز الأســــــــــــــــهم المملو�ــــــــــــــــة 
ز�ــــــــــــــــــــــــــادة التزامــــــــــــــــــــــــــاتهم إلا �مــــــــــــــــــــــــــوافقتهم 

 الجماعیة.
 

  )10( المادة
 

ــــــــــــــول  10-1 ــــــــــــــى ملكیــــــــــــــة الســــــــــــــهم قب یترتــــــــــــــب عل
المســـــــــــــــــــاهم لهـــــــــــــــــــذا النظـــــــــــــــــــام ولقـــــــــــــــــــرارات 
ــــــــــــــــــــــــــة. ولا �جــــــــــــــــــــــــــوز  الجمعیّــــــــــــــــــــــــــة العمومیّ
للمســــــــــــــــاهم أن �طلــــــــــــــــب اســــــــــــــــترداد قیمــــــــــــــــة 

 مساهمته في رأس المال. 
 

  )11( المادة
 

ـــــــة. 11-1 ـــــــل للتجزئ ـــــــر قاب ومـــــــع  �كـــــــون الســـــــهم غی
ذلـــــــــك إذا آلـــــــــت ملكیـــــــــة الســـــــــهم إلـــــــــى عـــــــــدة 
ورثــــــــــــــة أو تملكــــــــــــــه أشــــــــــــــخاص متعــــــــــــــددون 

ـــــــــــــاروا مـــــــــــــن  ـــــــــــــنهم مـــــــــــــن وجـــــــــــــب أن �خت بی
ینــــــــــــوب عــــــــــــنهم تجــــــــــــاه الشــــــــــــر�ة، و�كــــــــــــون 
هــــــــــــــــــــــــــــؤلاء الأشــــــــــــــــــــــــــــخاص مســــــــــــــــــــــــــــؤولین 
�التضــــــــــــــامن عــــــــــــــن الالتزامــــــــــــــات الناشــــــــــــــئة 
عــــــــــن ملكیــــــــــة الســــــــــهم، وفــــــــــي حــــــــــال عــــــــــدم 
اتفـــــــاقهم علــــــــى اختیــــــــار مـــــــن ینــــــــوب عــــــــنهم 
�جـــــــــــــــوز لأي مـــــــــــــــنهم اللجـــــــــــــــوء للمحكمـــــــــــــــة 
المختصــــــــــــــــــة لتعیینــــــــــــــــــه و�ــــــــــــــــــتم إخطــــــــــــــــــار 
الشــــــــــــــــــــر�ة والســــــــــــــــــــوق المــــــــــــــــــــالي �قــــــــــــــــــــرار 

 المحكمة بهذا الشأن.
 
 

Article (9)  

 

9.1 Shareholders shall have no obligations in 

respect of the liabilities or losses of the 

Company save to the extent of the amounts 

which remain unpaid (if any) on Shares which 

they own, and it shall not be permissible to 

increase their obligations save by their 

unanimous consent.  

 

Article (10)  

 

10.1 Ownership of a Share shall entail acceptance 

of these Articles, and the resolutions of the 

General Assembly.  A Shareholder shall not 

claim from the Company the value of 

his/her/its Shares in the share capital. 

 

Article (11)  

 

11.1 No Share shall be divisible. In the event the 

Share transfers to more than one heir or 

become owned by more than one person, the 

heirs or owners shall choose one person from 

among themselves to represent them vis-à-vis 

the Company and such persons shall be 

jointly liable for the obligations arising out of 

owning the Shares. Should they fail to choose 

a representative, any person one of them may 

apply to the competent court to appoint 

him/her as that representative and the court 

decision shall be notified to the Company and 

the Market. 
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  )12( المادة
 

 كـــــــــــل ســـــــــــهم �خـــــــــــول مالكـــــــــــه الحـــــــــــق فـــــــــــي  12-1
ـــــــز  حصـــــــة معادلـــــــة لحصـــــــة غیـــــــره بـــــــلا تمیی
ــــــــــــد  فــــــــــــي ملكیــــــــــــة موجــــــــــــودات الشــــــــــــر�ة عن
ـــــــــى  تصـــــــــفیتها وفـــــــــي الأر�ـــــــــاح المقســـــــــمة عل
الوجــــــــه المبــــــــین فیمــــــــا �عــــــــد وفــــــــي حضــــــــور 
جلســـــــــــــــــــــــــــــات الجمعیـــــــــــــــــــــــــــــة العمومیـــــــــــــــــــــــــــــة 

 والتصو�ت على قراراتها.
 
 

  )13( المادة
 

�جــوز بیــع أســهم الشــر�ة أو التنــازل عنهــا أو  13-1
التصــرف أو التعامــل فیهــا علــى أيّ رهنهــا أو 

وجــــه وفقــــاً لأنظمــــة البیــــع والشــــراء والمقاصّــــة 
 والتسو�ات والقید المتّبعة لدى السوق.

 
فـــــــــــــــي حـــــــــــــــال وفـــــــــــــــاة أحـــــــــــــــد المســـــــــــــــاهمین  13-2

 الطبیعیــــــــــــــــــــــین �كــــــــــــــــــــــون ور�ثــــــــــــــــــــــه هــــــــــــــــــــــو 
ــــــــــــــــــــق  ــــــــــــــــــــذي تواف ــــــــــــــــــــد ال  الشــــــــــــــــــــخص الوحی
 الشــــــــــــــــر�ة �ــــــــــــــــأن لــــــــــــــــه حقــــــــــــــــوق ملكیـــــــــــــــــة 
ــــــــــــــــــوفى  ــــــــــــــــــي أســــــــــــــــــهم المت  أو مصــــــــــــــــــلحة ف

تقـــــــد�م مـــــــا یثبـــــــت  و�كـــــــون لـــــــه الحـــــــق، �عـــــــد
ــــــــــــــــــــــــــدى الشــــــــــــــــــــــــــر�ة   الإرث وتســــــــــــــــــــــــــجیله ل
خـــــــــــــــــلال ثلاثـــــــــــــــــین یومـــــــــــــــــاً مـــــــــــــــــن وفـــــــــــــــــاة 
ــــــــــــــاح والامتیــــــــــــــازات  المســــــــــــــاهم، فــــــــــــــي الأر�
ــــــــــــوفى الحــــــــــــقّ  ــــــــــــي �ــــــــــــان للمت الأخــــــــــــرى الت
ـــــــــــــــــــوق  ـــــــــــــــــــه ذات الحق فیهـــــــــــــــــــا، و�كـــــــــــــــــــون ل
كمســــــــاهم فــــــــي الشــــــــر�ة التــــــــي �ــــــــان یتمتــــــــع 
بهــــــــــــــــا المتــــــــــــــــوفى فیمــــــــــــــــا �خــــــــــــــــص هــــــــــــــــذه 
الأســــــــــــــــهم، ولا تُعفــــــــــــــــى تر�ــــــــــــــــة المســــــــــــــــاهم 

ــــــــــوفى مــــــــــن أي التــــــــــزام فیمــــــــــا �خــــــــــتص  المت
 �أي سهم �ان �ملكه وقت الوفاة.

 

Article (12)  

 

12.1 Each Share shall confer upon the owner 

thereof the right to a stake equivalent to 

others’ stakes, without distinction, in the 

ownership of the assets of the Company upon 

liquidation and in the profits distributed in the 

manner set out hereinafter and the right to 

attend and vote on the resolutions of the 

General Assemblies.  

 

Article (13)  

 

13.1 Shares may be sold, assigned, pledged, 

disposed of, or traded in accordance with the 

rules on sale, purchase, settlement and 

registration applicable in the Market.  

 

13.2 In the event of death of one of the 

Shareholders, the heir of his/her estate shall 

be the sole person whom the Company shall 

agree to have the rights of ownership or any 

interest in the deceased person's Shares. 

He/she shall have the right, after presentation 

of proof of inheritance and recording the same 

with the Company within thirty days after the 

death of the deceased, to profits and other 

benefits to which the deceased was entitled, 

and shall have the same rights as a 

Shareholder in the Company that were 

enjoyed by the deceased with respect to such 

Shares. The estate of the deceased 

Shareholder shall not be relieved of any 

obligation with respect to any Share he/she 

owned before the death.  
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�جــــــــــــب علــــــــــــى أي شــــــــــــخص �صــــــــــــبح لــــــــــــه  13-3

ـــــــة أســـــــهم نتیجـــــــة إفـــــــلاس أي  الحـــــــق فـــــــي أ�
مســـــــــــــــــاهم أو �مقتضـــــــــــــــــى أمـــــــــــــــــر حجـــــــــــــــــز 
صــــــــــادر عــــــــــن أ�ــــــــــة محكمــــــــــة مختصــــــــــة أن 

 �قوم خلال ثلاثین یوماً: 
 

ــــــى  )أ( ــــــى هــــــذا الحــــــق إل ــــــة عل ــــــد�م البین بتق
 المجلس؛ و 

 
أن �ختـــــــــــــار إمـــــــــــــا أن یـــــــــــــتم تســـــــــــــجیله  )ب(

كمســــــــــــــــاهم أو أن �ســــــــــــــــمي شخصــــــــــــــــاً 
لیـــــــــــــــــتم تســـــــــــــــــجیله �مســـــــــــــــــاهم فیمـــــــــــــــــا 

 �ختص بذلك السهم.
 

  )14( المادة
 

لورثــــــــــــــة المســــــــــــــاهم أو لدائنیــــــــــــــه لا �جــــــــــــــوز  14-1
حجــــــــــــة �انــــــــــــت أن �طلبــــــــــــوا وضــــــــــــع �أ�ــــــــــــة 

الأختــــــــــــــــــام علــــــــــــــــــى دفــــــــــــــــــاتر الشــــــــــــــــــر�ة أو 
ـــــــــــــــــوا  قســـــــــــــــــمتها أو ممتلكاتهـــــــــــــــــا ولا أن �طلب

ــــــــــة لعــــــــــدم إمكــــــــــان القســــــــــمة ولا  بیعهــــــــــا جمل
ــــــــــــي  ــــــــــــت ف ــــــــــــة �ان ــــــــــــة طر�ق ــــــــــــدخلوا �أ� أن یت
إدارة الشـــــــــــــــــر�ة و�جـــــــــــــــــب علـــــــــــــــــیهم لـــــــــــــــــدى 
ـــــــــى قـــــــــوائم  اســـــــــتعمال حقـــــــــوقهم التعو�ـــــــــل عل
جــــــــــــــــرد الشــــــــــــــــر�ة وحســــــــــــــــا�اتها الختامیــــــــــــــــة 

 وعلى قرارات جمعیاتها العمومیّة.
 
 

  )15( المادة
 

ــــــــــــــــــدفع الشــــــــــــــــــر�ة  15-1 ــــــــــــــــــاح حصــــــــــــــــــص ت الأر�
إلـــــــــى المســـــــــاهمین  المســـــــــتحقة عـــــــــن الســـــــــهم

ــــــــاً للقــــــــرارات المنظمــــــــة لتو  ز�ــــــــع الأر�ــــــــاح وفق
 الســـــــــــــــــوق. وأالصـــــــــــــــــادرة عـــــــــــــــــن الهیئـــــــــــــــــة 

 

13.3 Any person who acquires a right in any Share 

in the Company as a result of the bankruptcy 

of a Shareholder, or pursuant to an 

attachment order issued by any competent 

court, shall, within thirty days:  

 

(a) present a proof of such right to the Board; 

and  

 

(b) elect either to be recorded as a 

Shareholder or to designate a person to 

be recorded as the Shareholder with 

respect to such Shares.  

 

Article (14)  

 

14.1 The heirs or creditors of a Shareholder may 

not, for any reason whatsoever, require that 

seals be placed on the books or assets of the 

Company nor require that they be distributed 

or sold as a whole because of the impossibility 

of division, nor can they interfere in any 

manner whatsoever in the management of the 

Company, and upon the exercise of their 

rights, they must rely on the inventories of the 

Company, its final accounts, and the 

resolutions of the General Assembly.  

 

Article (15)  

 

15.1 The Company shall pay dividends due on a 

Share to the last owner whose name is 

registered in the Shares Register of the 

Company as at the date of convening of the 



   18 

لآخـــــــر مالـــــــك لـــــــه مقیـــــــد اســـــــمه فـــــــي ســـــــجل 
ــــــــــــاد  ــــــــــــار�خ انعق ــــــــــــي ت الأســــــــــــهم �الشــــــــــــر�ة ف
ـــــــــع  ـــــــــي قـــــــــررت توز� ـــــــــة الت ـــــــــة العمومیّ الجمعیّ
الأر�ـــــــــاح و�كـــــــــون لـــــــــه وحـــــــــده الحـــــــــق فــــــــــي 
المبــــــــــــالغ المســــــــــــتحقة عــــــــــــن ذلــــــــــــك الســــــــــــهم 

الأر�ـــــــــاح أو ســـــــــواء �انـــــــــت حصصـــــــــاً فـــــــــي 
 نصیباً في موجودات الشر�ة.

 
 
 

  )16( المادة
 

ــــــــــــة  16-1 ــــــــــــة الهیئ ــــــــــــى موافق �عــــــــــــد الحصــــــــــــول عل
ـــــــــــادة رأس  والســـــــــــلطة المختصّـــــــــــة �جـــــــــــوز ز�
مـــــــــــال الشـــــــــــر�ة �إصـــــــــــدار أســـــــــــهم جدیـــــــــــدة 
بـــــــــــذات القیمـــــــــــة الاســـــــــــمیّة التـــــــــــي للأســـــــــــهم 
الأصـــــــــــــلیّة أو �إضـــــــــــــافة عـــــــــــــلاوة إصـــــــــــــدار 
إلــــــــــــــى القیمــــــــــــــة الاســــــــــــــمیة، �مــــــــــــــا �جــــــــــــــوز 

 تخفیض رأس مال الشر�ة.
 

 ولا �جـــــــــــــــوز إصـــــــــــــــدار الأســـــــــــــــهم الجدیـــــــــــــــدة  16-2
 �أقـــــــــــــــــــــــل مـــــــــــــــــــــــن قیمتهـــــــــــــــــــــــا الاســـــــــــــــــــــــمیّة، 
ـــــــــــــك  ـــــــــــــأكثر مـــــــــــــن ذل و�ذا تـــــــــــــم إصـــــــــــــدارها �
أضــــــــــــــــــیف الفــــــــــــــــــرق إلــــــــــــــــــى الاحتیـــــــــــــــــــاطي 
القـــــــــــــانوني ولـــــــــــــو جـــــــــــــاوز بـــــــــــــذلك نصـــــــــــــف 

 رأس مال الشر�ة.
 

 مــــــــــــــــــال الشــــــــــــــــــر�ة وتكــــــــــــــــــون ز�ــــــــــــــــــادة رأس  16-3
 مـــــــــــــــــــن أو تخفیضـــــــــــــــــــه �قـــــــــــــــــــرار خـــــــــــــــــــاص 

ـــــــــــــــــــة  بنـــــــــــــــــــاء علـــــــــــــــــــى  ـــــــــــــــــــة العمومیّ  الجمعیّ
 الحـــــــــــــالتین  فـــــــــــــياقتـــــــــــــراح مـــــــــــــن المجلـــــــــــــس 

ــــــــــر مــــــــــدقق الحســــــــــا�ات   و�عــــــــــد ســــــــــماع تقر�
ـــــــــــــــى أن  ـــــــــــــــیض، وعل ـــــــــــــــة أي تخف ـــــــــــــــي حال  ف
ـــــــــــــــدارها  ـــــــــــــــادة مق ـــــــــــــــة الز� ـــــــــــــــي حال ـــــــــــــــین ف  یب
 وســــــــــــــــــعر إصــــــــــــــــــدار الأســــــــــــــــــهم الجدیــــــــــــــــــدة 

General Assembly which resolved on the 

distribution of the profits, and he alone shall 

have the right to any sums due in respect of 

the Share, whether the same be dividend or a 

stake in the assets of the 

CompanyShareholders in accordance with the 

regulations, resolutions and circulars 

regulating the distribution of profits issued by 

the Authority or the Market .  

 

Article (16)  

 

16.1 The share capital of the Company may be 

increased after obtaining the approval of the 

Authority and the Competent Authority by 

issuing new Shares at the same nominal 

value as the original Shares or with a premium 

in addition to the nominal value, and the share 

capital of the Company may also be reduced.  

 

16.2 It shall not be permissible to issue new Shares 

at less than their nominal value, and if they 

are issued at a greater value the difference 

shall be added to the legal reserve areas, 

even if by doing so the legal reserve exceeds 

half of the share capital of the Company.  

 

16.3 An increase or reduction in the share capital 

shall be by Special Resolution of the General 

Assembly in both cases in accordance with a 

proposal of the Board, and after hearing the 

report of the auditor of accounts in the case of 

any reduction, and provided that in the event 

of increasing the capital, the amount of such 

increase as well as the new Shares' issuance 
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 و�بــــــــــــین فـــــــــــــي حالـــــــــــــة التخفـــــــــــــیض مقـــــــــــــدار 
 هــــــــــــــــــــــــــــــــــــذا التخفـــــــــــــــــــــــــــــــــــــیض و�یفیـــــــــــــــــــــــــــــــــــــة 

 تنفیذه.
 

ـــــــــــــــــة  16-4  �كـــــــــــــــــون للمســـــــــــــــــاهمین حـــــــــــــــــق الأولو�
ــــــــــــــــــي الاكتتــــــــــــــــــاب �الأســــــــــــــــــهم الجدیــــــــــــــــــدة   ف
ــــــــــــــــــــــي  ــــــــــــــــــــــاب ف ــــــــــــــــــــــى الاكتت  و�ســــــــــــــــــــــري عل
 هــــــــــــــــــــذه الاســــــــــــــــــــهم القواعــــــــــــــــــــد الخاصــــــــــــــــــــة 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــي الأســــــــــــــــــــــــــــــــــــهم  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــاب ف  �الاكتت
 الأصــــــــــــــــــــــلیة وُ�ســــــــــــــــــــــتثني مــــــــــــــــــــــن حــــــــــــــــــــــق 
الأولو�ــــــــــــــــــة فــــــــــــــــــي الإكتتــــــــــــــــــاب �الأســــــــــــــــــهم 

 الجدیدة ما یلي: 
 

 دخــــــــــــــــــــــــول شـــــــــــــــــــــــــر�ك اســـــــــــــــــــــــــتراتیجي  )أ(
ــــــــــــــــــــــــــــــــــق  ــــــــــــــــــــــــــــــــــى تحقی ــــــــــــــــــــــــــــــــــؤدي ال  ی
 منــــــــــــــــــــــــــــــافع للشــــــــــــــــــــــــــــــر�ة وز�ــــــــــــــــــــــــــــــادة 

 ؛ر�حیتها
 

ــــــــــل  )ب( ــــــــــة المســــــــــتحقة تحو� ــــــــــدیون النقد� ال
للحكومـــة الاتحاد�ـة والحكومـات المحلیــة 
والهیئــات والمؤسســات العامــة فــي الدولــة 
ـــى أســـهم  و البنـــوك وشـــر�ات التمو�ـــل إل

 في رأسمال الشر�ة؛
 

برنــــــــــــامج تحفیــــــــــــز مــــــــــــوظفي الشــــــــــــر�ة  )ج(
ـــــــــامج یهـــــــــدف  مـــــــــن خـــــــــلال إعـــــــــداد برن
للتحفیــــــــــــــــــز علــــــــــــــــــى الاداء المتمیـــــــــــــــــــز 
وز�ـــــــــــــــادة ر�حیـــــــــــــــة الشـــــــــــــــر�ة بتملـــــــــــــــك 

 لموظفین لأسهمها؛ وا
 

تحو�ـــل الســـندات او الصـــكوك المصـــدرة  )د(
 من قبل الشر�ة الى أسهم فیها.

 
للمســـــاهم الحـــــق فـــــي الاطـــــلاع علـــــى دفـــــاتر  16-5

ــــــى أ�ــــــة مســــــتندات أو  الشــــــر�ة ووثائقهــــــا وعل

price shall be stated. In the event of a 

reduction, the amount thereof and the manner 

of its implementation shall be stated.  

 

16.4 The existing Shareholders shall have a priority 

right to subscribe for the new Shares. 

Subscription for the new Shares shall be 

subject to the same rules applied to the 

subscription for the original Shares. By 

exception to the foregoing, the following cases 

of issuance of new Shares shall not be subject 

to the priority right of existing Shareholders:   

 

(a) Subscription by a strategic shareholder 

whose subscription will lead to achieving 

benefits to the Company and increasing 

its profitability;   

 

(b) Conversion of cash loans owed to the 

federal government, local government, 

public agencies and bodies, banks and 

finance companies into Shares in the 

Company; 

 

(c) Employee stock option where the 

Company adopts an incentive plan to 

reward the distinct performance and 

increase the profitability by offering 

Shares to its employees; and  

 

(d) Conversion of bonds and sukuk issued by 

the Company into Shares.  

 

16.5 A Shareholder has the right to inspect the 

Company’s records, books and documents 
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وثـــــــــــائق تتعلـــــــــــق �صـــــــــــفقة قامـــــــــــت الشـــــــــــر�ة 
�إبرامهـــــــا مـــــــع أحـــــــد الأطـــــــراف ذات العلاقـــــــة 
�ــــــإذن مــــــن مجلــــــس الإدارة أو �موجــــــب قــــــرار 

 من الجمعیة العمومیة.
 

 الباب الثالث
 في سندات القرض

 
  )17( المادة

 
 �كــــــــــــــــــــــون للشــــــــــــــــــــــر�ة �موجــــــــــــــــــــــب قــــــــــــــــــــــرار  17-1

 خـــــــــــــــــــــاص صـــــــــــــــــــــادر مـــــــــــــــــــــن جمعیتهـــــــــــــــــــــا 
 العمومیــــــــــــــــــة �عــــــــــــــــــد موافقــــــــــــــــــة الهیئــــــــــــــــــة أن 
ـــــــــــــرض مـــــــــــــن  ـــــــــــــرر إصـــــــــــــدار ســـــــــــــندات ق  تق
 أي نــــــــــــــــــــــــوع  أو صــــــــــــــــــــــــكوك إســــــــــــــــــــــــلامیة، 
 و�بــــــــــــــــــــــین القــــــــــــــــــــــرار قیمــــــــــــــــــــــة الســــــــــــــــــــــندات 
 أو الصــــــــــــــــــــــــكوك وشــــــــــــــــــــــــروط إصــــــــــــــــــــــــدارها 

، للتحو�ـــــــــــل إلـــــــــــى أســـــــــــهمومـــــــــــدى قابلیتهـــــــــــا 
 ولهـــــــــــــــــــا أن تصـــــــــــــــــــدر قـــــــــــــــــــرارا بتفـــــــــــــــــــو�ض 
المجلــــــــــــس فــــــــــــي تحدیــــــــــــد موعــــــــــــد إصــــــــــــدار 
ـــــــــــــــــــــــى ألا  الســـــــــــــــــــــــندات أو الصـــــــــــــــــــــــكوك عل
یتجـــــــاوز ســـــــنة مـــــــن تـــــــار�خ الموافقـــــــة علـــــــى 

 التفو�ض.
 

�جــوز للشــر�ة أن تصــدر ســندات أو صــكوك  17-2
قابلــة للتــداول ســواء �انــت قابلــة أو غیــر قابلــة 

متســاو�ة للتحــول إلــى أســهم فــي الشــر�ة �قــیم 
لكــل إصــدار. و�كــون الســند أو الصــك إســمیاً 
ولا �جــــــــوز إصــــــــدار الســــــــندات أو الصــــــــكوك 
لحاملهـــا. الســـندات أو الصـــكوك التـــي تصـــدر 
�مناسبة قرض واحـد تعطـي لأصـحابها حقوقـاً 

 .متساو�ة و�قع �اطلاً �ل شرط �خالف ذلك
 
 
 

related to a transaction that the Company 

enters into with a Concerned Related Party 

subject to approval of the Board or by virtue of 

a resolution of the General Assembly.  

 

Chapter 3 

Loan Bonds 

 

Article (17)  

 

17.1 The Company may by virtue of a Special 

Resolution issued by the General Assembly 

after receiving the approval of the Authority 

issue bonds of any type or Islamic sukuk, 

such resolution shall state the value of such 

bonds or sukuk, the conditions of issuance 

and whether or not they are convertible into 

Shares. The General Assembly may in its 

resolution authorize the Board to determine 

the date of issuance of the bonds or sukuk 

provided that such date is with one year from 

the date on which such authorization is issued 

by the General Assembly. 

 

17.2 The Company may issue negotiable bonds or 

sukuk at equal value for each issue, which 

may or may not be convertible into Shares in 

the Company. The bonds or sukuks are 

nominal and may not be bearer bonds or 

sukuks. Bonds or sukuks issued in respect of 

single loan grant equal rights to the holders 

and any contradictory provision shall be null 

and void.  

 

 



   21 

ـــــــــل الســـــــــندات أو الصـــــــــكوك  17-3 لا �جـــــــــوز تحو�
ــــــــــــك  ــــــــــــى ذل ــــــــــــص عل ــــــــــــى أســــــــــــهم إلا إذا نُ  إل
فــــي اتفاقیــــات أو وثــــائق أو نشــــرة الإصــــدار، 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرر التحو�  فـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــإذا تق
ـــــــــــــــــــــك الســـــــــــــــــــــند أو الصـــــــــــــــــــــك   كـــــــــــــــــــــان لمال
وحـــــده الحـــــق فـــــي قبـــــول التحو�ـــــل أو قـــــبض 
 القیمـــــــــــــــــــــــــــــــــة الأســـــــــــــــــــــــــــــــــمیة للســـــــــــــــــــــــــــــــــند أو 

أو وثـــــائق  اتفاقیـــــاتالصـــــك مـــــا لـــــم تتضـــــمن 
أو نشـــــرة الإصـــــدار إلزامیـــــة التحو�ـــــل لأســـــهم 
ففــــــي هــــــذه الحالــــــة یتعــــــین تحو�ــــــل الســــــندات 
أو الصـــــــكوك لأســـــــهم بنـــــــاء علـــــــى الموافقــــــــة 

 المسبقة من الطرفین عند الإصدار.
 
 

 الباب الرا�ع
 مجلس إدارة الشر�ة

 
  )18( المادة

 
یتــــــــولى إدارة الشــــــــر�ة مجلــــــــس إدارة یتكــــــــون  18-1

) 5انتخـــــاب () ســـــبعة أعضـــــاء، یـــــتمّ 7مـــــن (
خمســـــة مـــــنهم مـــــن قبـــــل الجمعیّـــــة العمومیّــــــة 
�التصـــــــو�ت الســـــــري التراكمـــــــي و�ـــــــتم تعیـــــــین 
عضـــــــــــو�ن مـــــــــــن قبـــــــــــل الشـــــــــــر�ة القا�ضـــــــــــة 
ـــــة. �جـــــب فـــــي �ـــــلّ الأحـــــوال أن �كـــــون  العامّ
أغلبیــــــة أعضــــــاء المجلــــــس �مــــــا فــــــیهم رئــــــیس 
ـــــــــة الإمـــــــــارات  ـــــــــس مـــــــــن مـــــــــواطني دول المجل

 العر�یة المتحدة.
 

ــــــذان یــــــتمّ تعیینهمــــــا  18-2 فیمــــــا عــــــدا العضــــــوان الل
مـــــــن قبـــــــل الشـــــــر�ة القا�ضـــــــة العامّـــــــة وفقـــــــاً 

ــــــــد  مــــــــن هــــــــذا النظــــــــام،  1-18لأحكــــــــام البن
�شــــــترط فــــــي المتقــــــدم لعضــــــو�ة المجلــــــس أن 
یـــــــتمّ ترشـــــــیحه مـــــــن قبـــــــل مساهم/مســـــــاهمون 

%) فـــــــــــي المائــــــــــة علـــــــــــى 5�ملــــــــــك/�ملكون (

17.3 Bonds or sukuk may not be converted into 

Shares in the Company unless otherwise 

provided in the agreements, documents, or 

prospectus. Should the conversion into 

Shares be decided, the holder of the bonds or 

sukuk shall unilaterally have the right either to 

receive the value of the bonds or sukuk or 

accept the conversion into Shares unless the 

agreements, documents, or prospectus 

provide that the conversion is mandatory. In 

which case, the bonds or sukuk must be 

converted into Shares upon the prior consent 

of the parties at the time of issuance.  

 

Chapter 4 

The Board of Directors of the Company 

 

Article (18)  

 

18.1 The management of the Company shall be 

vested in a Board comprised of (7) seven 

members out of whom (5) five members shall 

be elected by the General Assembly by secret 

Cumulative Voting, and (2) two members shall 

be appointed by General Holding Company. In 

all cases, a majority of members of the Board 

including the Chairman of the Board shall be 

UAE Nationals.  

 

18.2 Candidates for election to the Board (except 

the two members to be appointed by General 

Holding Company under Clause 18.1 of these 

Articles) shall require nomination by any 

Shareholder or Shareholders holding 5% or 

more of the share capital of the Company. 
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الأقــــل مــــن أســــهم الشــــر�ة. یــــتمّ تحدیــــد شــــكل 
 (نموذج) الترشیح �قرار من المجلس. 

 
  )19( المادة

 
�ـــــــــــــــل عضـــــــــــــــو مـــــــــــــــن أعضـــــــــــــــاء  یتـــــــــــــــولى 19-1

منصـــــــــبه لمـــــــــدة ثـــــــــلاث ســـــــــنوات، المجلـــــــــس 
وفــــــــــي نها�ــــــــــة هــــــــــذه المــــــــــدة �عــــــــــاد تشــــــــــكیل 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــس، و�جــــــــــــــــــــــــــــــــــوز إعــــــــــــــــــــــــــــــــــادة  المجل
ـــــــــــــــــــــــذین  انتخـــــــــــــــــــــــاب/تعیین الأعضـــــــــــــــــــــــاء ال

 انتهت مدة عضو�تهم.
 

 دون المســـــــــــــــــــــــــاس �حقـــــــــــــــــــــــــوق الشــــــــــــــــــــــــــر�ة  19-2
القا�ضـــــــــة العامّـــــــــة وفقـــــــــاً لأحكـــــــــام البنــــــــــدین 

مـــــــــــــــــــن هـــــــــــــــــــذا النظـــــــــــــــــــام،  3-26و 18-1
للمجلــــــــس أن �عــــــــین أعضــــــــاء فــــــــي المراكــــــــز 
التـــــــــي تخلـــــــــو فـــــــــي أثنـــــــــاء الســـــــــنة علـــــــــى أن 
ـــــــــــة  ـــــــــــى الجمعیّ �عـــــــــــرض هـــــــــــذا التعیـــــــــــین عل
ـــــــــة فـــــــــي أول اجتمـــــــــاع لهـــــــــا لإقـــــــــرار  العمومیّ
ـــــــــــــرهم. �اســـــــــــــتثناء  ـــــــــــــین غی ـــــــــــــنهم أو تعی تعیی

ین مــــــــــن قبــــــــــل الشــــــــــر�ة العضــــــــــو�ن المعینــــــــــ
القا�ضــــــــــــــة العامـــــــــــــــة إذا بلغــــــــــــــت المراكـــــــــــــــز 
الشـــاغرة فــــي أثنــــاء الســــنة ر�ــــع عــــدد أعضــــاء 
المجلــــــــــــس أو أكثــــــــــــر خــــــــــــلال مــــــــــــدة ولا�ــــــــــــة 
المجلـــــــــــس �جـــــــــــب علـــــــــــى المجلـــــــــــس دعـــــــــــوة 
ـــــــــــــة للاجتمـــــــــــــاع خـــــــــــــلال  ـــــــــــــة العمومیّ الجمعیّ
ثلاثــــین یومــــاً علــــى الأكثــــر مــــن تــــار�خ شــــغر 
آخــــــر مر�ــــــز لانتخـــــــاب مــــــن �مــــــلأ المراكـــــــز 

كمـــــل العضـــــو الجدیـــــد مـــــدة ســـــلفه الشـــــاغرة. �
و�كـــــــون هـــــــذا العضـــــــو قـــــــابلاً للانتخــــــــاب أو 

 التعیین (حسب الأحوال) مرة أخرى.
 
 
 
 

The form of nomination shall be as 

determined by the Board. 

 

Article (19)  

 

19.1 Each member of the Board shall be appointed 

for a period of 3 years, and upon the 

expiration of that period the Board shall be re-

formed. It shall be permissible to re-elect or 

re-appoint the members whose tenure has 

expired.  

 

19.2 Without prejudice to the right of General 

Holding Company pursuant to Clauses 18.1 

and 26.3 of these Articles, the Board may 

appoint members to positions which become 

vacant during the year, provided that such 

appointment is presented to the General 

Assembly at the first meeting thereof to 

confirm their appointment or to appoint others. 

Except for the two members appointed by 

General Holding Company if the number of 

positions becoming vacant during the term of 

the Board reaches one quarter of the number 

of members of the Board or more, the Board 

must call General Assembly to convene within 

30 days from the date of the last position 

becoming vacant to elect persons to fill the 

vacant positions. The new member shall 

complete the tenure of his predecessor and 

such new member shall be eligible for re-

election or re-appointment as the case may 

be.  
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�جــــب أن �كــــون للشــــر�ة مقــــرر للمجلــــس ولا   19-3
 �جوز أن �كون مقرر المجلس من أعضائه.

 
�اســـــــــتثناء العضـــــــــو�ن المعینـــــــــین مـــــــــن قبـــــــــل  19-4

ــــــــــى  الشــــــــــر�ة القا�ضــــــــــة العامــــــــــة یتعــــــــــین عل
المرشـــــــــــــــــح لعضـــــــــــــــــو�ة مجلـــــــــــــــــس الإدارة أن 

 �قدم للشر�ة ما یلي: 
 
ـــــرات  )أ( ـــــة موضـــــحاً بهـــــا الخب الســـــیرة الذاتی

العملیــــــة والمؤهــــــل العلمــــــي مــــــع تحدیــــــد 
صــــــــــفة العضــــــــــو التــــــــــي یترشــــــــــح لهــــــــــا 

 (تنفیذي/غیر تنفیذي/مستقل).
 
�التزامـــــــــــــــه �أحكـــــــــــــــام قـــــــــــــــانون إقـــــــــــــــرار  )ب(

ـــــــــــــه  الشـــــــــــــر�ات والقـــــــــــــرارات المنفـــــــــــــذة ل
والنظـــــــــــام الأساســـــــــــي للشـــــــــــر�ة، وأنـــــــــــه 
ســـــــــــــــوف یبـــــــــــــــذل عنا�ـــــــــــــــة الشـــــــــــــــخص 

 الحر�ص في إداء عمله.
 
 
بیـــــــان �أســـــــماء الشـــــــر�ات والمؤسســـــــات  )ج(

التــــــــي یــــــــزاول العمــــــــل فیهــــــــا أو �شــــــــغل 
عضــــــو�ة مجــــــالس إداراتهــــــا و�ــــــذلك أي 
ــــــــه �صــــــــورة مباشــــــــرة أو  ــــــــوم � عمــــــــل �ق

 ل منافسة للشر�ة.غیر مباشرة �شك
 
إقـــــــرار �عـــــــدم مخالفـــــــة المرشـــــــح للمـــــــادة  )د(

 ) من قانون الشر�ات.149(
 
ــــي الشــــخص الاعتبــــاري  )ه( ــــي حــــال ممثل ف

یتعین إرفاق �تـاب رسـمي مـن الشـخص 
الاعتبــــــاري محــــــدد فیــــــه أســــــماء ممثلیــــــه 

 المرشحین لعضو�ة مجلس الإدارة.
 
 

19.3 The Board must have a Board secretary. The 

Board secretary may not be a Board member. 

 

19.4 Except for the two members appointed by 

General Holding Company, the candidate for 

Board membership mush submit to the 

Company the following:  

 

(a) Personal resume containing the 

experience and academic qualification 

and the capacity of candidacy 

(executive/non-executive, independent). 

 

(b) Undertaking to abide by the provisions of 

the Companies Law, its implementing 

regulations and the Articles of Association 

of the Company and that he will exert 

prudent person’s care in fulfilling his 

duties.  

 

(c) A list of the companies and entities he 

works for, or is member of its board of 

directors and any business he is engaged 

in either directly or indirectly which 

competes with the Company’s business.  

 

(d) Undertaking that he is not in violation of 

Article (149) of the Companies Law. 

 

(e) In respect of representatives of juristic 

persons, a formal letter from the said 

juristic person notifying the candidates for 

Board membership. 
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بیــــان �الشــــر�ات التجار�ــــة التــــي �ســــاهم أو  )و(
ملكیتهـــــــا وعـــــــدد الأســـــــهم أو �شـــــــارك فـــــــي 
 .الحصص فیها

 
بیان یوضح عدد الأسـهم المملو�ـة لـه أو  )ز(

ــــــه �الشــــــر�ة  للشــــــخص المرشــــــح مــــــن قبل
واقــرار �عــدم بیــع هــذه الأســهم خــلال فتــرة 
ـــــــالمجلس و�خطـــــــاره الســـــــوق  عضـــــــو�ته �
المـــالي �عـــدم التصـــرف فـــي هـــذه الاســـهم 
�ـــأي شـــكل مـــن أشـــكال التصـــرف الناقـــل 

ة العضــو�ة او للملكیــة إلا �عــد انتهــاء مــد
تقــد�م الاســتقالة و�فــادة الســوق �كتــاب مــن 

 الهیئة بهذا الشأن.
 

  )20( المادة
 

ینتخب المجلس من بین أعضائه رئیساً ونائباً  20-1
للــرئیس فــي أول اجتمــاع �عقــده �عــد الانتخــاب 
علـــى أن �كونـــا مـــن مـــواطني دولـــة الإمـــارات 
العر�یّــــة المتحــــدة. و�قــــوم نائــــب الــــرئیس مقــــام 

 قیام مانع لد�ه.الرئیس عند غیا�ه أو 
 

   )21( المادة
 

ــــــــــــــــــــس أن �عــــــــــــــــــــین مــــــــــــــــــــن  21-1  �جــــــــــــــــــــوز للمجل
 بــــــــــــــــــــــین أعضــــــــــــــــــــــائه عضــــــــــــــــــــــواً منتــــــــــــــــــــــد�اً 

ـــــــــــــــــــر. �مـــــــــــــــــــا �جـــــــــــــــــــوز للمجلـــــــــــــــــــس أو   أكث
 تعیـــــــــــــــــــــین رئیســـــــــــــــــــــاً تنفیـــــــــــــــــــــذ�اً، و�حـــــــــــــــــــــدد 
 المجلـــــــــــــــــــــس اختصاصـــــــــــــــــــــاته ومكافآتـــــــــــــــــــــه، 
كمـــــــــــا �جـــــــــــوز لـــــــــــه أن �شـــــــــــكل مـــــــــــن بـــــــــــین 
أعضــــــــــــــــــائه لجنــــــــــــــــــة أو أكثــــــــــــــــــر �منحهــــــــــــــــــا 
�عــــــــــــــض اختصاصــــــــــــــاته أو �عهــــــــــــــد إلیهــــــــــــــا 

لشـــــــــــر�ة وتنفیـــــــــــذ �مراقبـــــــــــة ســـــــــــیر العمـــــــــــل �ا
 قرارات المجلس.

 

(f) A list of the commercial companies 

wherein he hold shares and the number 

of shares.  

 

(g) A statement of the number of Shares 

owned by him or the juristic person 

nominating him in the Company as well 

as an undertaking not to dispose of such 

Shares in any way or form until the expiry 

of his term or his resignation and 

notification of same to the Market with a 

confirmation from the Authority in this 

respect. 

 

Article (20)  

 

20.1 The Board shall elect a Chairman and Vice-

Chairman from among its members, provided 

that they are citizens of the United Arab 

Emirates. In the absence of the Chairman, the 

Vice Chairman shall be the acting Chairman.  

 

Article (21)  

 

21.1 It shall be permissible for the Board to appoint 

one or more managing directors from among 

its members. The Board may also appoint a 

chief executive officer, and the Board shall 

specify his powers and remuneration, and it 

may likewise form from among its members 

one or more committees to be granted certain 

of its powers, or to be entrusted with the 

supervision of the conduct of the business of 

the Company and the implementation of the 

resolutions of the Board.  
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  )22( المادة
 

ـــــــــــــــــع المجلـــــــــــــــــس �كافّـــــــــــــــــة الســـــــــــــــــلطات  22-1  یتمت
 لإدارة الشـــــــــــــــــــــــــــــر�ة والقیـــــــــــــــــــــــــــــام �كافـــــــــــــــــــــــــــــة 
ـــــــــــــــــة عـــــــــــــــــن   الأعمـــــــــــــــــال والتصـــــــــــــــــرفات نیا�
 الشــــــــــــــــــــــر�ة حســــــــــــــــــــــبما هــــــــــــــــــــــو مصــــــــــــــــــــــرح 
ـــــــــــــــــــــه، وممارســـــــــــــــــــــة  ـــــــــــــــــــــام �  للشـــــــــــــــــــــر�ة القی
 كافــــــــــــــــــــــــــــة الصــــــــــــــــــــــــــــلاحیات المطلو�ــــــــــــــــــــــــــــة 
 لتحقیــــــــــــــــــق أغراضــــــــــــــــــها. ولا �حــــــــــــــــــد مــــــــــــــــــن 
 هــــــــــــــــــــــذه الســــــــــــــــــــــلطات والصــــــــــــــــــــــلاحیات إلا 
مـــــــــا احـــــــــتفظ �ـــــــــه قـــــــــانون الشـــــــــر�ات وهـــــــــذا 
النظــــــــام للجمعیّــــــــة العمومیّـــــــــة. مــــــــع مراعـــــــــاة 
أحكــــــــــــــــام قــــــــــــــــانون الشــــــــــــــــر�ات والقــــــــــــــــرارات 
المنفــــــــــــــذة لــــــــــــــه الصــــــــــــــادرة عــــــــــــــن الهیئــــــــــــــة، 
ـــــــــــــس صـــــــــــــراحة ولأغـــــــــــــراض  ُ�فـــــــــــــوض المجل

) مـــــــــــــن قـــــــــــــانون الشـــــــــــــر�ات 154المـــــــــــــادّة (
�ــــــــــــإبرام الاتفاقیــــــــــــات الخاصّــــــــــــة �ــــــــــــالإقراض 

ــــــــــــــثلاث (لمــــــــــــــدة تت ) ســــــــــــــنوات، 3جــــــــــــــاوز ال
و�بـــــــــــــــراء ذمـــــــــــــــة مـــــــــــــــدیني الشـــــــــــــــر�ة مـــــــــــــــن 

ولیاتهم و�جـــــــــــــــــراء المصـــــــــــــــــالحات أو ؤ مســـــــــــــــــ
 الموافقة على التحكیم.

 
 

ون ؤ �ضــــــع المجلــــــس اللــــــوائح المتعلقــــــة �الشــــــ 22-2
ـــــــــــــة وشـــــــــــــ ون المـــــــــــــوظفین ؤ الإدار�ـــــــــــــة والمالیّ

ومســــــتحقاتهم المالیّــــــة، �مــــــا �ضــــــع المجلــــــس 
واجتماعاتــــــه لائحـــــة خاصّـــــة بتنظـــــیم أعمالـــــه 
ـــــع الاختصاصـــــات والمســـــ ولیات علـــــى ؤ وتوز�

 أعضائه.
 

  )23( المادة
 

ــــــــى  23-1 ــــــــع عــــــــن الشــــــــر�ة عل ــــــــك حــــــــق التوقی �مل
انفـــــــــــــراد �ـــــــــــــل مـــــــــــــن رئـــــــــــــیس المجلـــــــــــــس أو 
ـــــــه �مـــــــا �ملـــــــك هـــــــذا الحـــــــقّ أيّ عضـــــــو  نائب

Article (22)  

 

22.1 The Board shall have all the powers and the 

right to perform all acts and things on behalf of 

the Company as the Company may be 

permitted to do for the management of the 

Company, and to engage in all actions and 

exercise all the necessary powers to achieve 

its goals. Such powers and actions shall not 

be limited except for the matters reserved 

under the Companies Law or these Articles for 

the General Assembly. Subject to the 

provisions of the Companies Law and the 

implementing regulations thereof issued by 

the Authority, the Board has been expressly 

authorized, for the purposes of Article (154) of 

the Companies Law, to enter into loan 

agreements having a period in excess of three 

(3) years, to discharge the debtors of their 

liabilities towards the Company and to enter 

into compromise agreements and to agree to 

arbitration.  

 

22.2 The Board shall lay down the rules relating to 

administrative and financial matters, employee 

affairs and their entitlements, and shall 

likewise lay down a special regulation 

governing its business and meetings, and the 

distribution of functions and responsibilities.  

 

Article (23)  

 

23.1 The Chairman of the Board and the Vice 

Chairman shall individually have the right to 

sign on behalf of the Company. Other 
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مــــــــــــن أعضــــــــــــاء المجلــــــــــــس أو أي موظّــــــــــــف 
آخــــــــــــر مــــــــــــن مــــــــــــوظفي الشــــــــــــر�ة �فوضــــــــــــه 

 المجلس في ذلك.
 

�جـــــــــوز لـــــــــرئیس المجلـــــــــس تفـــــــــو�ض غیـــــــــره   23-2
مـــــــــــــن أعضـــــــــــــاء المجلـــــــــــــس فـــــــــــــي �عـــــــــــــض 

 صلاحیاته. 
  

ـــــــــــــــو�ض رئـــــــــــــــیس  23-3 لا �جـــــــــــــــوز للمجلـــــــــــــــس تف
المجلـــــــــس فـــــــــي جمیـــــــــع صـــــــــلاحیاته �شـــــــــكل 

 مطلق. 
 

�كـــــــــــــون رئــــــــــــــیس مجلـــــــــــــس الإدارة الممثــــــــــــــل  23-4
القـــــــــانوني للشـــــــــر�ة أمـــــــــام القضـــــــــاء ولجـــــــــان 
أو هیئــــــــــــــــات التحكــــــــــــــــیم وفــــــــــــــــي علاقتهــــــــــــــــا 

 �الغیر.
 

  )24( المادة
 

 �عقــــــــــــــــــــد المجلــــــــــــــــــــس اجتماعاتــــــــــــــــــــه فــــــــــــــــــــي  24-1
ـــــــــــــــــي   المر�ـــــــــــــــــز الرئیســـــــــــــــــي للشـــــــــــــــــر�ة أو ف
 أي مكـــــــــــــــــــــان آخـــــــــــــــــــــر  یوافـــــــــــــــــــــق علیـــــــــــــــــــــه 
 أعضــــــــــــــــــــاء المجلــــــــــــــــــــس �لمــــــــــــــــــــا دعـــــــــــــــــــــت 
ــــــــى دعــــــــوة  ــــــــاء عل ــــــــاده بن ــــــــى انعق الحاجــــــــة إل
ــــــــــه أو  ــــــــــة غیا� ــــــــــه فــــــــــي حال ــــــــــرئیس أو نائب ال
ـــــــــــــــب عضـــــــــــــــو�ن مـــــــــــــــن  ـــــــــــــــى طل ـــــــــــــــاء عل بن

 أعضاء المجلس. 
 

  )25( المادة
 

ـــــــــــــس صـــــــــــــحیحاً  25-1 لا �كـــــــــــــون اجتمـــــــــــــاع المجل
ـــــــــــــــــــــــــــة أ  عضـــــــــــــــــــــــــــائه إلا �حضـــــــــــــــــــــــــــور أغلبی

 .شخصیاً 
 
 

members of the Board or any other employee 

of the Company duly authorised by the Board 

shall likewise have the same right. 

 

23.2 The Chairman may delegate some of his 

power and authorities to another Board 

member.  

 

23.3 The Board member may not unconditionally 

delegate all of its powers and authorities to 

the Chairman.   

 

23.4 The Chairman of the Board shall be the legal 

representative of the Company before all 

types of courts, arbitration panels and vis-à-

vis third parties. 

 

Article (24)  

 

24.1 The Board shall convene its meetings at the 

head office of the Company or in any other 

place agreed upon by the members of the 

Board as often as the need arises to convene, 

upon a notification by the Chairman or the Vice 

Chairman, in the case of the former's absence, 

or upon the request of two members of the 

Board.  

 

Article (25)  

 

25.1 No meeting of the Board shall be valid unless 

attended by the majority of its members in 

person. 

 

 



   27 

�جــــــــــــــــــوز لعضــــــــــــــــــو المجلــــــــــــــــــس و ،  25-251-2
ـــــــــــــب عنـــــــــــــه غیـــــــــــــره مـــــــــــــن أعضـــــــــــــاء  أن ینی
المجلــــــــــــس فــــــــــــي التصــــــــــــو�ت، وفــــــــــــي هــــــــــــذه 
ــــــــــة �كــــــــــون لهــــــــــذا العضــــــــــو صــــــــــوتان،  الحال

ینـــــــــــــوب عضـــــــــــــو  لا أن ولا �جـــــــــــــوز�شـــــــــــــرط
المجلــــــــس عــــــــن أكثــــــــر مــــــــن عضــــــــو واحـــــــــد 
وألا �قــــــــــــــــــل عــــــــــــــــــدد أعضــــــــــــــــــاء المجلــــــــــــــــــس 
الحاضـــــــــــــــــر�ن �أنفســـــــــــــــــهم عـــــــــــــــــن نصـــــــــــــــــف 

 .المجلسأعضاء 
 
 

ــــــــة أحكــــــــام مخالفــــــــة  25-252-3 مــــــــع مراعــــــــاة أّ�
ــــــــــــــرارات  ــــــــــــــي هــــــــــــــذا النظــــــــــــــام، تصــــــــــــــدر ق  ف
 المجلــــــــــــــــــــــــــــــــس �أغلبیــــــــــــــــــــــــــــــــة أصــــــــــــــــــــــــــــــــوات 
 الأعضـــــــــــــــــــــاء الحاضـــــــــــــــــــــر�ن والممثلـــــــــــــــــــــین، 
 و�ذا تســـــــــــــــــــــــــــاوت الأصـــــــــــــــــــــــــــوات رجـــــــــــــــــــــــــــح 
ــــــــــــرئیس أو مــــــــــــن  ــــــــــــذي منــــــــــــه ال الجانــــــــــــب ال
ـــــــــــــــوم مقامـــــــــــــــه، ولا �جـــــــــــــــوز التصـــــــــــــــو�ت  �ق
�المراســـــــــلة. وعلـــــــــى العضـــــــــو الـــــــــذي ینـــــــــوب 
عـــــــــن عضـــــــــو آخـــــــــر الإدلاء �صـــــــــوته عـــــــــن 
العضـــــــــو الغائـــــــــب وفقـــــــــاً لمـــــــــا تـــــــــمّ تحدیـــــــــده 

 في سند الانا�ة. 
 
 

تســــــــجل فــــــــي محاضــــــــر اجتماعــــــــات  25-253-4
مجلــــــس الإدارة أو لجانــــــه تفاصــــــیل المســــــائل 

تــــي تــــم اتخاذهــــا التـــي نظــــر فیهــــا والقــــرارات ال
�مــــــا فــــــي ذلــــــك أ�ــــــة تحفظــــــات للأعضــــــاء أو 
آراء مخالفـــــــة عبـــــــروا عنهـــــــا، و�جـــــــب توقیـــــــع 
كافـــــة الأعضـــــاء الحاضـــــر�ن علـــــى مســـــودات 
ــــــــل  ــــــــس الإدارة قب محاضــــــــر اجتماعــــــــات مجل
ـــــى أن ترســـــل نســـــخ مـــــن هـــــذه  اعتمادهـــــا، عل
المحاضــــــــــــــر للأعضــــــــــــــاء �عــــــــــــــد الاعتمــــــــــــــاد 
للاحتفـــــــــــــــــاظ بهـــــــــــــــــا، وتحفـــــــــــــــــظ محاضـــــــــــــــــر 

ولجانـــــه مـــــن قبـــــل  اجتماعــــات مجلـــــس الإدارة

25.125.2  and iIt shall be permissible for a 

any member of the Board to depute another 

member of the Board to vote on his/her 

behalf. In such cases, such a Board member 

shall have two votes provided that. Iit shall not 

be permissible for a member of the Board to 

act as proxy for more than one Board 

member. The number of the Board members 

attending in person shall not be less than half 

of the number of the Board members.  

 

25.225.3 Subject to any contrary provision 

made elsewhere in these Articles, a 

resolutions of the Board shall be adopted by a 

majority of the votes of the members present 

or represented who are entitled to vote on 

such resolution, and if there is an equal 

number of votes, the Chairman or acting 

Chairman shall have the casting vote. It shall 

not be permissible to vote by correspondence. 

The member authorized by another must vote 

on behalf of the absent member as per the 

directions set out in the proxy. 

 

25.325.4 The minutes of the Board meetings 

or its committees shall record the details of 

the matters discussed at such meetings and 

the resolutions adopted in respect thereof 

including any reservation or dissenting 

opinions expressed by the members. All 

present members must sign the draft minutes 

of Board meetings before endorsement of the 

same. Copies of minutes of meetings shall be 

sent to the members for safe keeping. Minutes 

of Board meetings and its committees shall be 
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مقـــــــرر مجلـــــــس الإدارة وفـــــــي حالـــــــة امتنــــــــاع 
أحــــــــــــد الأعضــــــــــــاء عــــــــــــن التوقیــــــــــــع یُثبـــــــــــــت 
ــــــــذ�ر أســــــــباب  اعتراضــــــــه فــــــــي المحضــــــــر وتُ
ــــــــــــــــدائها، و�كــــــــــــــــون  ــــــــــــــــراض حــــــــــــــــال إب الاعت
الموقعــــــون علــــــى هــــــذه المحاضــــــر مســــــؤولین 
ـــــزم  ـــــواردة فیهـــــا، وتلت ـــــات ال عـــــن صـــــحة البیان
الشــــــــر�ة �الضــــــــوا�ط الصــــــــادرة عــــــــن الهیئــــــــة 

 في هذا الشأن.
 
 

�جــــــــوز المشــــــــار�ة فــــــــي اجتماعــــــــات  25-254-5
مجلــــــس إدارة الشــــــر�ة مــــــن خــــــلال فیــــــدیو أو 
هــــــاتف المــــــؤتمرات �شــــــرط أن یــــــتمكن �ــــــاقي 
ــــــتمكن هــــــو مــــــن  الأعضــــــاء مــــــن ســــــماعه و�
الاســــتماع إلــــى �ــــاقي الأعضــــاء مــــع الالتــــزام 

 �الضوا�ط الصادرة عن الهیئة بهذا الشأن
 

ـــــــــــــى  25-255-6 أي عضـــــــــــــو مـــــــــــــن �جـــــــــــــب عل
 عضــــــــــــــــو مجلــــــــــــــــس الإدارةأعضــــــــــــــــاء المجلس

ه أو للجهـــــة التـــــي �مثلهـــــا �ـــــالمجلس تكـــــون لـــــ
مصـــــلحة مشـــــتر�ة أو متعارضـــــة فـــــي صـــــفقة 
ــــــس لاتخــــــاذ  ــــــى المجل أو تعامــــــل مطــــــروح عل
قـــــــرار �شــــــــأنها أن �خطـــــــر المجلــــــــس بــــــــذلك، 
ــــــي محضــــــر الاجتمــــــاع، ولا  ــــــراره ف ــــــت إق و�ثب
ــــرار  ــــى الق �جــــوز لهــــذا العضــــو التصــــو�ت عل

 المتعلق بهذه الصفقة أو التعامل.
 
 

ــــــــــــــــــــف عضــــــــــــــــــــو مجلــــــــــــــــــــس  25-256-7 إذا تخلّ
الإدارة عـــــــــــــــــن إبـــــــــــــــــلاغ المجلـــــــــــــــــس وفقـــــــــــــــــاً 

ــــــــــــــــــد  أعــــــــــــــــــلاه جــــــــــــــــــاز  6-25لحكــــــــــــــــــم البن
 للشـــــــــــر�ة أو لأي مـــــــــــن مســـــــــــاهمیها التقـــــــــــدم 
للمحكمـــــــــــة المختصـــــــــــة لإ�طـــــــــــال العقـــــــــــد أو 

العضـــــــــو المخـــــــــالف �ـــــــــأداء أي ر�ـــــــــح  إلـــــــــزام
أو منفعـــــــــة تحققـــــــــت لـــــــــه مـــــــــن التعاقـــــــــد ورده 

maintained by the Board secretary. In the 

event that a member refuses to sign the 

minutes, his/her refusal shall be recorded in 

the minutes and the reason thereof, if 

disclosed. The signatories to the minutes shall 

be responsible for the accuracy of the minutes 

and information contained therein. The 

Company shall abide by any guidelines issued 

by the Authority in this respect.  

 

25.425.5 Participation in Board meetings 

may be conducted through video conference 

or teleconference provided that each member 

is able to hear others and can be heard by 

others provided that the guidelines as may be 

issued by the Authority are adhered to. 

 

25.525.6 Any member of tThe Board 

member who, or the entity he/she is 

representing on the Board, has a common or 

conflicting interest in any transaction or 

business presented to the Board for resolution 

must disclose such interest to the Board, and 

this must be recorded in the minutes. Such 

member may not vote on the resolution 

pertaining to the relevant transaction or 

business.  

 

25.625.7 In the event that the Board 

member fails to disclose the information in 

accordance with Clause 25.6 above, the 

Company or any of its Shareholder may apply 

to the competent court to nullify the contract or 

order the Board member in breach to pay the 

profit or any other reward he/she realized from 
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 .للشر�ة
 

  )26( المادة
 

ــــــــــب أحــــــــــد أعضــــــــــاء المجلــــــــــس عــــــــــن  26-1 إذا تغیّ
حضـــــــــــــــور ثـــــــــــــــلاث جلســـــــــــــــات متتالیـــــــــــــــة أو 
خمـــــــــــس جلســـــــــــات متقطعـــــــــــة خـــــــــــلال مـــــــــــدة 
المجلــــــــــس بــــــــــدون عــــــــــذر �قبلــــــــــه المجلــــــــــس، 
ــــــــــــــاره  ــــــــــــــراراً �اعتب ــــــــــــــس أن �صــــــــــــــدر ق فللمجل

 مستقیلاً.تبر عأُ 
 
 

كمـــــــــــــا �شـــــــــــــغر أ�ضـــــــــــــاً منصـــــــــــــب عضـــــــــــــو  26-2
 المجلس في إحدى الحالات التالیة: 

 
ـــــــــوفى أو أصـــــــــیب �عـــــــــارض مـــــــــن  )أ( إذا ت

ــــــــة أو أصــــــــبح عــــــــاجزاً  عــــــــوارض الأهلی
�صـــــورة أخـــــرى عـــــن النهـــــوض �مهامـــــه 

 كعضو في المجلس، أو 
 

ــــــــة �الشــــــــرف  )ب( ــــــــة جر�مــــــــة مخل ــــــــن �أ� أدی
 والأمانة، أو 

 
 أعلن إفلاسه، أو )ج(

 
اســـــــــــــــتقال مـــــــــــــــن منصـــــــــــــــبه �موجـــــــــــــــب  )د(

إشـــــــــــــــعار خطـــــــــــــــي أرســـــــــــــــله للشـــــــــــــــر�ة 
 بهذا المعنى، أو

 
صـــــــــــــــــــدر قـــــــــــــــــــرار مـــــــــــــــــــن الجمعیّـــــــــــــــــــة  )ه(

 �عزله؛  العمومیّة
 

عنــــــــــد صــــــــــدور قــــــــــرار مــــــــــن المجلــــــــــس  )و(
مســــــــــتقیلاً وفقــــــــــاً إذا أعُتبــــــــــر �اعتبــــــــــاره 

 ؛ أو1-26لأحكام البند 

such contract to the Company. 

 

Article (26)  

 

26.1 If a member of the Board fails to attend three 

consecutive or five intermittent meetings 

throughout the term of the Board without an 

excuse acceptable to the Board, the Board 

may pass a resolution deeming such member 

to have such Board member shall be deemed 

to have resigned.  

 

26.2 The post of a member of the Board shall be 

deemed vacant in the event such member:  

 

(a) dies or becomes mentally deranged or 

becomes otherwise incapable of 

performing his duties as a member of the 

Board; or  

 

(b) is convicted of any crime offensive to 

honor or trustworthiness; or  

 

(c) is declared bankrupt; or  

 

(d) resigns from his post pursuant to written 

notice sent to the Company in this regard; 

or  

 

(e) a resolution to dismiss him is issued by 

the General Assembly;  

 

(f) upon issue of a decision by the Board 

deeming such member to haveis deemed 

to have resigned pursuant to Clause 26.1; 
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إقالــة الشــر�ة القا�ضــة العامــة لعضــو أو  )ز(

 أكثر من المعینین من قبلها.
 

ــــة مــــا إذا شــــغر منصــــب أيّ مــــن أو  26-3 ــــي حال ف
ـــــین مـــــن قبـــــل الشـــــر�ة  كـــــلا العضـــــو�ن المعین
القا�ضــــــــة العامّــــــــة، فــــــــإن الشــــــــر�ة القا�ضــــــــة 

صــــــاحبة الحــــــقّ الوحیــــــد العامّــــــة تكــــــون هــــــي 
فــــي تعیــــین البــــدیل أو البــــدلاء حســــبما �كــــون 

 مناسباً.
 

ــــــــــــــــــة عــــــــــــــــــزل  26-4 ــــــــــــــــــة العمومیّ �جــــــــــــــــــوز للجمعی
ــــــــــــــــــــــس الإدارة �اســــــــــــــــــــــتثناء  أعضــــــــــــــــــــــاء مجل
العضــــــــــو�ن المعینــــــــــین مــــــــــن قبــــــــــل الشــــــــــر�ة 

 القا�ضة العامة.
 

  )27( المادة
 

للمجلــس الحــق فــي أن �عــین مــدیراً للشــر�ة أو  27-1
عــــدة مــــدیر�ن أو و�ــــلاء مفوضــــین وأن �حــــدد 
صــــــــلاحیاتهم وشــــــــروط خــــــــدماتهم ورواتــــــــبهم 

 ومكافآتهم.
 

  )28( المادة
 

من هذا النظـام  )29المادة (مع مراعاة أحكام  28-1
ولیة ؤ ولین مســؤ لا �كــون أعضــاء المجلــس مســ

شخصیّة فیما یتعلق �التزامات الشر�ة الناتجة 
عــن قیــامهم بواجبــاتهم �أعضــاء فــي المجلــس 
وذلـــك �القــــدر الــــذي لا یتجــــاوزون فیــــه حــــدود 

 سلطاتهم. 
 

  )29( المادة
 

رئـــــــــــــــــیس المجلـــــــــــــــــس وأعضـــــــــــــــــاؤه �كـــــــــــــــــون  29-1

 

(g) the removal by General Holding 

Company of one or more of its nominees.  

 

26.3 In case of the post of either or both of the 

members of the Board appointed by General 

Holding Company being deemed vacant, 

General Holding Company shall solely have 

the right to appoint a replacement or 

replacements as appropriate. 

 

26.4 The General Assembly shall have the right to 

remove the Board members except for the two 

members appointed by General Holding 

Company. 

 

Article (27)  

 

27.1 The Board shall have the right to appoint a 

manager, several managers or authorized 

representatives of the Company and to 

specify their powers. 

 

Article (28)  

 

28.1 Subject to Article (29) of these Articles, 

members of the Board shall not be personally 

liable for the liabilities of the Company by 

reason of their having carried out their duties 

as members of the Board to the extent they do 

not exceed the scope of their authorities.  

 

Article (29)  

 

29.1 The Chairman of the Board and the members 
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ولین تجـــــــــــــاه الشـــــــــــــر�ة والمســـــــــــــاهمین ؤ مســـــــــــــ
والغیــــــــــــــر عــــــــــــــن جمیــــــــــــــع أعمــــــــــــــال الغــــــــــــــش 
و�ســـــــــــاءة اســـــــــــتعمال الســـــــــــلطات الممنوحـــــــــــة 
لهــــــــــــــــــــم وعــــــــــــــــــــن أي مخالفــــــــــــــــــــة لقــــــــــــــــــــانون 
الشــــــــــــر�ات أو أي قــــــــــــانون آخــــــــــــر أو لهــــــــــــذا 

ـــــــــوا مســـــــــ ولین عـــــــــن أي ؤ النظـــــــــام �مـــــــــا �كون
 خطأ في الإدارة.

 
  )30( المادة

 
نة ) أر�ع مرات فـي السـ4ُ�عقد مجلس الإدارة ( 30-1

على الأقل، و�كون الاجتماع بناءً علـى دعـوة 
خطیة من قبـل رئـیس مجلـس الإدارة، أو بنـاءً 
على طلب خطي �قدمه عضو�ن من أعضـاء 
ـــــل  المجلـــــس علـــــى الأقـــــل، وتوجـــــه الـــــدعوة قب
أسبوع على الأقل من الموعد المحدد مشفوعة 

 �جدول الأعمال.
 

ـــــــى لعـــــــدد  30-2 ـــــــزام �الحـــــــد الأدن مـــــــع مراعـــــــاة الالت
ـــــه  ـــــس المـــــذ�ورة أعـــــلاه، فإن اجتماعـــــات المجل
�جـــــــــوز للمجلـــــــــس إصـــــــــدار �عـــــــــض قراراتـــــــــه 
ــــــــر  ــــــــة وتُعتب �ــــــــالتمر�ر فــــــــي الحــــــــالات الطارئ
تلــــك القــــرارات صــــحیحة ونافــــذة �مــــا لــــو أنهــــا 
اتخـــــــذت فـــــــي اجتمـــــــاع تمـــــــت الـــــــدعوة الیـــــــه 

 وعُقِدَ أصولاً مع مراعاة ما یلي:
 
ألا تتجـــــــــــــــــــــاوز حـــــــــــــــــــــالات إصـــــــــــــــــــــدار  )أ(

ت القــــــــــــــرارات �ــــــــــــــالتمر�ر أر�ــــــــــــــع مــــــــــــــرا
 سنو�اً؛

 
ـــــة  )أ()ب( موافقـــــة أعضـــــاء المجلـــــس �الأغلبی

علـــى أن الحالـــة التـــي تســـتدعي إصـــدار 
 القرار �التمر�ر حالة طارئة؛

 
 تســــــــــلیم جمیــــــــــع أعضــــــــــاء المجلــــــــــس  )ب()ج(

thereof shall be liable vis-a-vis the Company 

and the Shareholders and to third parties in 

respect of all acts of deceit, misuse of the 

authority granted to them, any breach of the 

Companies Law  and any other law, or these 

Articles, and in respect of any error in 

management.  

 

Article (30)  

 

30.1 The Board shall hold at least (4) four meetings 

a year. The Chairman shall send written 

invitation for Board meetings to the members. 

A meeting of the Board shall be convened 

upon a written request by at least two Board 

members. Invitations for Board meeting shall 

be accompanied by the meeting agenda. 

 

30.2 Without prejudice to the minimum number of 

Board meetings set out above, the Board may 

pass resolutions by circulation in emergency 

cases. Such written resolutions passed by 

circulation shall be deemed valid and 

enforceable as if passed in a duly convened 

and held meeting of the Board provided that:  

 

(a) The cases where resolutions are passed 

by circulation do not exceed 4 cases a 

year; 

 

(b)(a) The majority of Board members 

agree that the case is urgent and requires 

passing resolutions by circulation;  

 

(c)(b) The written resolution is delivered 
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 القـــــــــــــرار مكتــــــــــــــوب خطیــــــــــــــاً للموافقــــــــــــــة 
ـــــــــــــــــــــــــــــة  ـــــــــــــــــــــــــــــه مصـــــــــــــــــــــــــــــحو�اً �كاف  علی
ـــــــــــــــــــائق اللازمـــــــــــــــــــة  المســـــــــــــــــــتندات والوث

 لمراجعته؛ و
 
�جــــــــــب الموافقــــــــــة الخطیــــــــــة �الأغلبیــــــــــة  )ج(

ـــــــــــــى أي  ـــــــــــــس عل مـــــــــــــن قـــــــــــــرارات المجل
الصـــــــــــــادرة �ـــــــــــــالتمر�ر مـــــــــــــع ضـــــــــــــرورة 
عرضـــــــــــــها فـــــــــــــي الاجتمـــــــــــــاع التـــــــــــــالي 
للمجلـــــــــــــــــــس لتضـــــــــــــــــــمینها �محضـــــــــــــــــــر 

 اجتماعه.
 

لا �عتبـــــــــر القـــــــــرار الصـــــــــادر �ـــــــــالتمر�ر  )د(
اجتماعــاً و�تعــین علـــى المجلــس الالتـــزام 
�الحـــد الأدنـــى لعـــدد اجتماعـــات مجلـــس 

 أعلاه.  30-1الإدارة الوارد في البند 
 

ـــــــــــــــــــــــس الإدارة  30-3  لا �جـــــــــــــــــــــــوز لعضـــــــــــــــــــــــو مجل
 �غیــــــــــــــــــــــــر موافقــــــــــــــــــــــــة مــــــــــــــــــــــــن الجمعیــــــــــــــــــــــــة 
 العمومیـــــــــــــــــــة للشـــــــــــــــــــر�ة تجـــــــــــــــــــدد ســـــــــــــــــــنو�ا 
ــــــــــــــــــــي أي عمــــــــــــــــــــل مــــــــــــــــــــن   أن �شــــــــــــــــــــترك ف
 شــــــــــــــــــــــــــــأنه منافســــــــــــــــــــــــــــة الشــــــــــــــــــــــــــــر�ة أو أن 
 یتجـــــــــــر لحســـــــــــا�ه أو لحســـــــــــاب غیـــــــــــره فـــــــــــي 
 أحـــــــــــــــد فـــــــــــــــروع النشـــــــــــــــاط الـــــــــــــــذي تزاولـــــــــــــــه 
 الشـــــــــــــــــر�ة، ولا �جـــــــــــــــــوز لـــــــــــــــــه أن �فشـــــــــــــــــي 
ــــــــــــــــــــــات تخــــــــــــــــــــــص   أي معلومــــــــــــــــــــــات أو بیان

ن لهـــــــــــــــــا أن تطالبـــــــــــــــــه الشـــــــــــــــــر�ة و�لا �ـــــــــــــــــا
ـــــــــــــــــــــات  ـــــــــــــــــــــار العملی ـــــــــــــــــــــالتعو�ض أو �اعتب �
ـــــــــــي زاولهـــــــــــا لحســـــــــــا�ه �أنهـــــــــــا  المر�حـــــــــــة الت

 أجر�ت لحساب الشر�ة
 

ـــــــــــد صـــــــــــفقات مـــــــــــع  30-4 لا �جـــــــــــوز للشـــــــــــر�ة عق
الأطـــــــــــــــــــراف ذات العلاقـــــــــــــــــــة إلا �موافقـــــــــــــــــــة 

ـــــــــــــــس فیمـــــــــــــــا لا �جـــــــــــــــاوز  % مـــــــــــــــن 5المجل
، و�موافقـــــــــــــة المصـــــــــــــدر رأســـــــــــــمال الشـــــــــــــر�ة

to the members for approval along with all 

documents and papers required for 

review to be in a position to pass the 

resolution; and  

 

(d)(c) The majority of Board members 

approve the resolution by circulation and 

such resolutions passed circulation are 

presented to the Board in the immediately 

following meeting to record same in the 

minutes of the meeting.  

  

(e)(d) The resolution by circulation is not 

considered a meeting, and the Board must 

abide by the minimum number of Board 

meetings stated in Clause 30.1above 

 

30.3 A Board member may not, without a resolution 

by the Company’s General Assembly to be 

renewed every year, engage in any business 

competing with the Company’s business or 

deal on his own account or for the account of 

a third party in one of the activities carried out 

by the Company. A Board member may not 

disclose any information or data belonging to 

the Company. Failing which, the Company 

may either claim compensation from that 

Board member, or consider the profitable 

transactions conducted for his own account as 

if transacted on behalf of the Company.  

 

30.4 The Company may not enter into transactions 

with Related Parties unless the transaction is 

first approved by the Board, if the value 

thereof does not exceed 5% of the Company’s 
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الجمعیـــــــــــــة العمومیــــــــــــــة للشــــــــــــــر�ة فیمــــــــــــــا زاد 
ـــــــــك و�ـــــــــتم تقیـــــــــیم الصـــــــــفقات  ـــــــــى ذل فـــــــــي عل

بواســــــــــطة مقــــــــــیم معتمــــــــــد جمیــــــــــع الأحــــــــــوال 
ــــــــــة ــــــــــدى الهیئ ــــــــــة ل ــــــــــرارات الهیئ ــــــــــاً لق ، ولا وفق

ــــــــــــــــــــــــــة أو  �جــــــــــــــــــــــــــوز للطــــــــــــــــــــــــــرف ذو العلاق
ـــــــــــــــــــذي �مثلـــــــــــــــــــه أن �قـــــــــــــــــــوم  الشـــــــــــــــــــخص ال
ـــــــــى القـــــــــرار الصـــــــــادر بهـــــــــذا  �التصـــــــــو�ت عل
ـــــــــس أو  الشـــــــــأن ســـــــــواء فـــــــــي اجتمـــــــــاع المجل

 ي اجتماع الجمعیة العمومیّة.ف
 
 

ــــــــــــروض لأي  30-5 ــــــــــــد�م ق لا �جــــــــــــوز للشــــــــــــر�ة تق
مــــــــــن أعضــــــــــاء مجلــــــــــس إدارتهــــــــــا أو عقـــــــــــد 
كفــــــــالات أو تقــــــــد�م أ�ـــــــــة ضــــــــمانات تتعلـــــــــق 
�قـــــــــروض ممنوحـــــــــة لهـــــــــم، و�عتبـــــــــر قرضـــــــــاً 
ـــــــــــرض  ـــــــــــس، �ـــــــــــل ق ـــــــــــدماً لعضـــــــــــو المجل مق
مقــــــــــــــــدم إلــــــــــــــــى زوجــــــــــــــــه أو أبنائــــــــــــــــه أو أي 

 قر�ب لهُ حتى الدرجة الثانیة.
 

 لا �جـــــــــــــوز تقـــــــــــــد�م قـــــــــــــرض إلـــــــــــــى شـــــــــــــر�ة  30-6
�ملــــــــــــــك عضــــــــــــــو المجلــــــــــــــس أو زوجــــــــــــــه أو 
أبنـــــــــاؤه أو أي مـــــــــن أقار�ـــــــــه حتـــــــــى الدرجـــــــــة 

%) مـــــــــــــن رأس 20الثانیـــــــــــــة أكثـــــــــــــر مـــــــــــــن (
 مالها.

 
 الباب الخامس

 في الجمعیّة العمومیّة
 

  )31( المادة
 

تنعقــــــــــد الجمعیّــــــــــة العمومیّــــــــــة للشــــــــــر�ة فــــــــــي  31-1
 مدینة أبوظبي.

 
 �جـــــــــــــــــــــــــــــــب علـــــــــــــــــــــــــــــــى مجلـــــــــــــــــــــــــــــــس الإدارة  31-2

 دعــــــــــــــــــوة الجمعیــــــــــــــــــة العمومیــــــــــــــــــة خــــــــــــــــــلال 

issued share capital, or by the General 

Assembly if the value exceeds the said limit. 

In all cases, tThe transactions should be 

evaluated by a valuer approved by the 

Authority in accordance with SCA’s decisions. 

The Concerned Related Party or his/her 

representative may not vote on the resolution 

relating to such transaction whether at the 

Board meeting level or the General Assembly 

Meeting.  

 

30.5 The Company may not provide loans, to its 

Board members or provide guarantees, or any 

other form of security in respect of loans 

granted to them. Any loan granted to the 

spouse, children, or any relative of a Board 

member up to the second degree shall be 

deemed a loan to the Board member.  

 

30.6 The Company may not grant a loan to a 

company in which a Board member, his/her 

spouse, children, or any of his/her relatives up 

to the second degree owns more than 20% of 

its capital.  

 

Chapter 5 

The General Meeting 

 

Article (31)  

 

31.1 The Company’s General Assembly shall be 

held in the city of Abu Dhabi.  

 

31.2 The Board shall invite the General Assembly 

to convene within the four months following 
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ـــــــــــــــــــة   الأشـــــــــــــــــــهر الأر�عـــــــــــــــــــة التالیـــــــــــــــــــة لنها�
ـــــــــة و�ـــــــــذلك �لمـــــــــا رأى وجهـــــــــا  الســـــــــنة المالی

 لذلك.
 

�جـــــــــــوز للهیئـــــــــــة أو لمـــــــــــدقق الحســـــــــــا�ات أو  31-3
%) مـــــــــن 20لمســـــــــاهم أو أكثـــــــــر �ملكـــــــــون (

رأس مـــــال الشـــــر�ة علـــــى الأقـــــل �حـــــد أدنـــــى 
ولأســـــباب جد�ـــــة تقـــــد�م طلـــــب للمجلـــــس لعقـــــد 

علــــــى المجلــــــس  الجمعیــــــة العمومیــــــة و�تعــــــین
فـــــي  هـــــذه الحالـــــة دعـــــوة الجمعیـــــة العمومیـــــة 

خمســــــــــة أ�ـــــــــام مــــــــــن تـــــــــار�خ تقــــــــــد�م  خـــــــــلال
 .الطلب

 
  )32( المادة

 
 فـــــــــــــــي حضـــــــــــــــور لكــــــــــــــل مســـــــــــــــاهم الحـــــــــــــــق  32-1

ـــــــــــــــــــــــة للمســـــــــــــــــــــــاهمین،  ـــــــــــــــــــــــة العمومیّ الجمعیّ
و�كــــــــون لــــــــه عــــــــدد مــــــــن الأصــــــــوات �عــــــــادل 

 عدد أسهمه.
 
 

عنـــــه مـــــن �ختـــــاره ینیـــــب  �جـــــوز للمســـــاهم أن 32-2
ــــــي حضــــــور  ــــــس ف ــــــر أعضــــــاء المجل مــــــن غی
الجمعیّـــــــة العمومیّـــــــة وفـــــــي التصـــــــو�ت علـــــــى 
قراراتهـــــا نیا�ـــــة عنـــــه �موجـــــب تو�یـــــل خـــــاص 
ثابــــــت �الكتا�ــــــة. إذا �ــــــان المســــــاهم شخصــــــاً 

�جـــــوز لـــــه أن �فـــــوض أحـــــد ممثلیـــــه  اعتبار�ـــــاً 
ــــى إدارتــــه �موجــــب قــــرار مــــن  أو القــــائمین عل
مجلـــــــس إدارتـــــــه أو مــــــــن �قـــــــوم مقامـــــــه فــــــــي 
حضـــــــــــــــــور الجمعیّـــــــــــــــــة العمومیّـــــــــــــــــة وفـــــــــــــــــي 

راتهـــــا. و�كـــــون للشـــــخص التصـــــو�ت علـــــى قرا
المفـــــــــوض الصــــــــــلاحیات المقــــــــــررة �موجــــــــــب 

 قرار التفو�ض.
 
 

the end of the financial year and whenever the 

Board considers the meeting of the General 

Assembly is required. 

 

31.3 The Authority, the auditor of the Company, or 

any one or more Shareholders holding at least 

(20%) of the share capital of the Company 

and for serious reasons may request the 

Board to invite the General Assembly to 

convene. In such case, the Board must invite 

the General Assembly within five days from 

the date of receipt of such request. 

 

Article (32)  

 

32.1 Each Shareholder shall have the right to 

attend the General Assembly of the 

Shareholders, and shall have a number of 

votes equivalent to the number of his/her 

Shares.  

 

32.2 A Shareholder may authorize another person 

of his own choice provided that he is not a 

member of the Board to attend and vote at the 

General Assembly on his/her behalf by way of 

written proxy. In case the Shareholder is a 

corporate person, it may authorize one of its 

managers or representatives to attend and 

vote at the General Assembly by virtue of 

Board resolution or a resolution of equivalent 

body. The authorized person shall have the 

authorities specified in the resolution granting 

the authorization.  
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  )33( المادة

 
توجــــــــه الــــــــدعوة إلــــــــى المســــــــاهمین لحضــــــــور  33-1

ــــــــــة �ــــــــــإعلان  ــــــــــة العمومیّ  اجتماعــــــــــات الجمعیّ
ـــــــومیتین تصـــــــدران �اللغـــــــة فـــــــي صـــــــحیفتین  ی

ــــــــــة  ــــــــــي العر�ی الإمــــــــــارات العر�یــــــــــة دولــــــــــة الف
أو عـــــــن طر�ـــــــق  و�كتـــــــب مســـــــجلةالمتحـــــــدة  

) أو البر�ـــــــــــــــــد SMSالنصـــــــــــــــــیة (الرســـــــــــــــــائل 
وذلــــــك قبــــــل الموعــــــد (إن وجــــــد)  الإلكترونــــــي

المحـــــــــدد للاجتمـــــــــاع �خمســـــــــة عشـــــــــر یومـــــــــاً 
ـــــــك �عـــــــد الحصـــــــول علـــــــى  ـــــــل وذل ـــــــى الأق عل
ـــــدعوة  ـــــة، و�جـــــب أن تتضـــــمن ال موافقـــــة الهیئ
جــــــــــدول أعمــــــــــال ذلــــــــــك الاجتمــــــــــاع وترســــــــــل 
صـــــورة مـــــن أوراق الــــــدعوة لكـــــل مـــــن الهیئــــــة 

 والسلطة المختصة.
 

  )34( المادة
 

 �ســـــــــــــــجل المســـــــــــــــاهمون الـــــــــــــــذین یرغبـــــــــــــــون  34-1
ــــــــــــــــــة  ــــــــــــــــــة العمومیّ فــــــــــــــــــي حضــــــــــــــــــور الجمعیّ
 أســــــــــــــــماءهم فــــــــــــــــي الســــــــــــــــجل الالكترونــــــــــــــــي 
ــــــــــــــــــــذي تعــــــــــــــــــــدّه إدارة الشــــــــــــــــــــر�ة لهــــــــــــــــــــذا   ال
 الغــــــــــــــــــــرض فــــــــــــــــــــي مكــــــــــــــــــــان الاجتمــــــــــــــــــــاع 
ــــــــــــــــــــــاد  ــــــــــــــــــــــت المحــــــــــــــــــــــدّد لانعق ــــــــــــــــــــــل الوق  قب
 ذلـــــــــــــــــــــك الاجتمـــــــــــــــــــــاع بوقـــــــــــــــــــــت �ـــــــــــــــــــــافٍ، 
و�جـــــــــــــــــب أن یتضـــــــــــــــــمّن الســـــــــــــــــجل اســـــــــــــــــم 
 المســــــــــــــــــــــاهم أو مــــــــــــــــــــــن ینــــــــــــــــــــــوب عنــــــــــــــــــــــه 

ـــــــــــــي �ملكهـــــــــــــا وعـــــــــــــدد  وعـــــــــــــدد الأســـــــــــــهم الت
ــــــــــي ُ�مثّلهــــــــــا وأســــــــــماء مالكیهــــــــــا  الأســــــــــهم الت
مــــــــــــــع تقــــــــــــــد�م ســــــــــــــند الو�الــــــــــــــة. و�عطــــــــــــــى 
ـــــــــــــة لحضـــــــــــــور  ـــــــــــــب �طاق المســـــــــــــاهم أو النائ
الاجتمــــــــــاع یــــــــــذ�ر فیهــــــــــا عــــــــــدد الأصــــــــــوات 
ـــــــــــــــــــةً.  التـــــــــــــــــــي ُ�مثّلهـــــــــــــــــــا أصـــــــــــــــــــالةً أو و�ال
�ســــــــــــتخرج مــــــــــــن هــــــــــــذا الســــــــــــجل خلاصــــــــــــة 

 

Article (33) 

 

33.1 Invitations to the Shareholders to attend 

meetings of the General Assembly shall be 

published in two daily newspapers published 

in the Arabic language in the United Arab 

EmiratesUAE, and invitations to attend shall 

also be sent by registered mail, or via text 

messages (SMS) or email (if any) at least (15) 

fifteen days prior to the meeting after 

obtaining the approval of the Authority. The 

invitations shall include the agenda of such 

meeting. A copy of the invitations and the 

agenda shall be sent to the Authority and the 

Competent Authority. 

 

Article (34)  

  

34.1 The Shareholders who desire to attend the 

General Assembly shall register their names 

in the electronic register to be kept for that 

purpose at the place of convening the meeting 

prior to the time fixed for the convening of the 

General Assembly. Such registration shall 

include the name of the Shareholder, the 

number of Shares which he/she owns, the 

number of Shares which he/she represents 

and the names of the owners thereof, and 

he/she shall also submit his/her proxy A 

Shareholder or a representative shall be given 

a card to attend the meeting, in which shall be 

mentioned the number of votes to which 

he/she is entitled, on his/her own behalf or as 

proxy. A printed extract of such register shall 
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مطبوعـــــــة �عـــــــدد الأســـــــهم التـــــــي مثلـــــــت فـــــــي 
الاجتمـــــــــــــــــاع ونســـــــــــــــــبة الحضـــــــــــــــــور و�ـــــــــــــــــتم 

وقعیهــــــــــــا مــــــــــــن قبــــــــــــل �ــــــــــــلّ مــــــــــــن مقــــــــــــرر ت
الجلســـــــــــــــة ورئـــــــــــــــیس الاجتمـــــــــــــــاع ومـــــــــــــــدقق 
حســـــــــا�ات الشـــــــــر�ة. وتســـــــــلم نســـــــــخة منهـــــــــا 
ـــــــــــة و�ـــــــــــتم إلحـــــــــــاق  للمراقـــــــــــب الممثـــــــــــل للهیئ
نســـــــــــــــــــخة منهـــــــــــــــــــا �محضـــــــــــــــــــر اجتمـــــــــــــــــــاع 

 الجمعیة العمومیة.
 

�غلــــــق بـــــــاب التســــــجیل لحضــــــور اجتماعــــــات  34-2
الجمعیّـــــــــة العمومیّـــــــــة �عـــــــــد مضـــــــــي نصـــــــــف 
ســــــــاعة مــــــــن الوقــــــــت المحــــــــدّد فــــــــي إعــــــــلان 

لــــــــدعوة للاجتمــــــــاع، وعنــــــــدها �علــــــــن رئــــــــیس ا
ــــــذلك  الاجتمــــــاع اكتمــــــال النصــــــاب المحــــــدّد ل
الاجتمـــــاع أو عـــــدم اكتمالـــــه، ولا �جـــــوز �عـــــد 
ـــــــول تســـــــجیل أيّ مســـــــاهم أو نائـــــــب  ـــــــك قب ذل
عنــــــــــه لحضــــــــــور ذلــــــــــك الاجتمــــــــــاع �مــــــــــا لا 
�جــــــــــوز الاعتــــــــــداد �صــــــــــوته أو برأ�ــــــــــه فــــــــــي 

 المسائل التي تطرح في ذلك الاجتماع.
 

) مــن 183أحكــام المــادّة (مــع مراعــاة  34-342-3
قانون الشـر�ات، �جـوز للمسـاهمین التصـو�ت 
في اجتماعات الجمعیّة العمومیّة للشـر�ة عـن 
ــــــة  ــــــي وفقــــــاً للآلی طر�ــــــق التصــــــو�ت الالكترون
المتبعـة لـدى السـوق والمعتمــدة مـن الهیئـة مــع 
مراعـــــــاة �افـــــــة الضـــــــوا�ط القانونیـــــــة المتعلقـــــــة 

ــاً لمــا تقــرره ا لهیئــة �التصــو�ت الإلكترونــي وفق
 من حین إلى آخر.

 
 

  )35( المادة
 

ـــــــــــــة الســـــــــــــنو�ة  35-1 تخـــــــــــــتص الجمعیـــــــــــــة العمومی
للشــــــــــــــــــر�ة علـــــــــــــــــــى وجـــــــــــــــــــه الخصـــــــــــــــــــوص 
�ـــــــــــــالنظر واتخـــــــــــــاذ قـــــــــــــرار فـــــــــــــي المســـــــــــــائل 

be produced (showing the number of Shares 

present at the meeting and the quorum). The 

same has to be signed by the secretary of the 

meeting, the chairman of the meeting and the 

auditors of the Company. A copy thereof will 

be delivered to the representative of the 

Authority and a copy shall be attached to the 

minutes of the General Assembly meeting.  

 

34.2 The registration for attending the meetings of 

the General Assemblies shall be closed after 

half an hour of the time determined for the 

meeting.  The chairman of the meeting shall 

then announce whether or not the quorum is 

met. It is not permissible afterwards to accept 

the registration of any Shareholder or his/her 

representative to attend such meeting nor to 

take into account his/her vote or his/her 

opinion on matters addressed at the meeting. 

 

34.3 Subject to the provisions of Article (183) of the 

Companies Law, Shareholders may vote in 

the General Assembly meetings of the 

Company through electronic voting in 

accordance with the mechanism applied by 

the Market and approved by the Authority, 

taking into account all legal controls related to 

electronic voting which the Authority may 

issue from time to time. 

 

Article (35)  

 

35.1 The annual General Assembly of the 

Company shall in particular have the 

jurisdiction to consider and decide the 
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 الآتیة:
 
تقر�ـــــــــــر مجلـــــــــــس الإدارة عـــــــــــن نشـــــــــــاط  )أ(

الشـــــــــــــــر�ة وعـــــــــــــــن مر�زهـــــــــــــــا المـــــــــــــــالي 
خـــــــــــــــلال الســــــــــــــــنة وتقر�ـــــــــــــــر مــــــــــــــــدققي 

 ؛والتصدیق علیها الحسا�ات 
 

ــــــــــاح  )ب( ــــــــــة الشــــــــــر�ة وحســــــــــاب الأر� میزانی
 والخسائر؛

  
انتخـــــــــاب أعضـــــــــاء مجلـــــــــس الإدارة عنـــــــــد  )ج(

 الاقتضاء؛
  

تعیــــــــــین مــــــــــدققي الحســــــــــا�ات وتحدیــــــــــد  )د(
 أتعابهم؛

 
مقترحــــــــــــــــات مجلــــــــــــــــس الإدارة �شــــــــــــــــأن  )ه(

ــــــــــــــــع الأر�ــــــــــــــــاح ســــــــــــــــواء �انــــــــــــــــت  توز�
 توز�عات نقد�ة أم أسهم منحة؛

 
ــــــــــــــــــــرح مجلــــــــــــــــــــس الإدارة �شــــــــــــــــــــأن  )و( مقت

ـــــــــــــــــــــــــأة أعضـــــــــــــــــــــــــاء المجلـــــــــــــــــــــــــس  مكاف
 وتحدیدها؛

 
ــــــــس الإدارة،  )ز( ــــــــراء ذمــــــــة أعضــــــــاء مجل إب

أو عـــــــــزلهم ورفـــــــــع دعـــــــــوى المســـــــــؤولیة 
 علیهم حسب الأحوال؛

 
ــــــــــراء ذمــــــــــة مــــــــــدققي الحســــــــــا�ات، أو  )ح( إب

عــــــــــــزلهم ورفـــــــــــــع دعــــــــــــوى المســـــــــــــؤولیة 
 وال.علیهم حسب الأح

 
�كـــون ســـجل المســـاهمین فـــي الشـــر�ة الـــذین لهـــم  35-2

الحــــق فــــي حضــــور اجتمــــاع الجمعیــــة العمومیــــة 
ــــى قراراتهــــا طبقــــا للنظــــام  للشــــر�ة والتصــــو�ت عل

following matters:  

  

(a) The Board report on the Company’s 

business and its financial standing and 

the report of the Company’s auditor and 

approve same; 

 

(b) The Company’s balance sheet and profit 

and loss account;  

 

(c) Elect the Board members, when required;  

 

 

(d) Appoint the Company’s auditor and fix 

their remuneration; 

 

(e) The Board’s recommendation in respect 

of the distribution of profits whether in 

cash or in the form of granting Shares;  

 

(f) The Board’s recommendation in respect 

of the remuneration of the Board and fix 

same; 

 

(g) Discharge the Board members of their 

liability or remove them and initiate legal 

action against them; and  

 

(h) Discharge the Company’s auditor of their 

liabilities, or remove them and initiate 

legal action against them.  

 

35.2 The Share Register containing the details of 

the Shareholders who have the right to attend 

the General Assembly and vote shall be 
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الخـــــاص �التـــــداول والمقاصـــــة والتســـــو�ات ونقـــــل 
الملكیــــة وحفــــظ الأوراق المالیــــة والقواعــــد المعنیــــة 
الســــائدة فــــي الســــوق المــــالي المــــدرج فیــــه أســـــهم 

 الشر�ة. 
  

ـــــــــــــــي یتعـــــــــــــــین فیمـــــــــــــــ 35-3 ـــــــــــــــرارات الت  ا عـــــــــــــــدا الق
المــــــادة صـــــدورها �قـــــرار خــــــاص وفقـــــأ لـــــنص 

مــــــــن هــــــــذا النظــــــــام، تصــــــــدر قــــــــرارات  )39(
 الجمعیــــــــــــــة العمومیــــــــــــــة للشــــــــــــــر�ة �أغلبیــــــــــــــة 

ــــــــة فــــــــي  الاجتمــــــــاع، وتكــــــــون الأســــــــهم الممثل
قـــــــرارات الجمعیـــــــة العمومیـــــــة ملزمـــــــة لجمیـــــــع 
المســـــــــاهمین ســـــــــواءً �ـــــــــانوا حاضـــــــــر�ن فـــــــــي 
الاجتمــــاع الــــذي صــــدرت فیــــه هــــذهِ القــــرارات 
أو غـــــــــائبین عنـــــــــه وســـــــــواءً �ـــــــــانوا مـــــــــوافقین 
ــــــــلاغ  ــــــــتم و�ب علیهــــــــا أو معارضــــــــین لهــــــــا، و�
صـــــورة منهـــــا إلـــــى �ـــــل مـــــن الهیئـــــة والســـــوق 
والســـــــــــــــلطة المختصـــــــــــــــة وفقـــــــــــــــاً للضـــــــــــــــوا�ط 

 .صادرة عن الهیئة بهذا الشأنال
 
 

 تخــــــــــــــتص الجمعیــــــــــــــة العمومیــــــــــــــة �ــــــــــــــالنظر  35-4
فــــــــي جمیــــــــع المســـــــــائل المتعلقــــــــة �الشـــــــــر�ة، 
 و�تحقـــــــــــــــــــق النصـــــــــــــــــــاب فـــــــــــــــــــي اجتمـــــــــــــــــــاع 
للجمعیــــــــــة العمومیــــــــــة �حضــــــــــور مســــــــــاهمین 
ـــــــــة مـــــــــالا �قـــــــــل  �ملكـــــــــون أو �مثلـــــــــون �الو�ال

%) مــــــن رأســــــمال الشــــــر�ة. إذا لــــــم 50عــــــن(
یتـــــــــــوافر النصـــــــــــاب فـــــــــــي الاجتمـــــــــــاع الأول، 

عـــــــــــوة الجمعیـــــــــــة العمومیـــــــــــة إلـــــــــــى وجـــــــــــب د
اجتمــــاع ثــــان �عقــــد �عــــد مضــــي مــــدة لا تقــــل 

) 15) خمســــــــــة أ�ـــــــــام ولا تجــــــــــاوز (5عـــــــــن (
خمســــــة عشــــــر یومــــــاً مــــــن تــــــار�خ الاجتمــــــاع 
ــــــر الاجتمــــــاع المؤجــــــل صــــــحیحاً  الأول وُ�عتب

 أ�اً �ان عدد الحاضر�ن.
 
 

maintained in accordance with the system of 

trading, clearance, settlement, transfer and 

trading of stocks and the applicable rules of 

the Market. 

 

35.3 Except for the matters requiring Special 

Resolution as set out in Article (39) of these 

Articles, the General Assembly resolutions 

shall be passed by the affirmative vote of the 

majority of Shareholders represented in the 

meeting. General Assembly resolutions shall 

be binding on all Shareholders whether they 

were present in the meeting in which such 

resolutions were passed or absent and 

whether they voted for or against such 

resolutions. A copy of the resolutions shall be 

sent to the Authority, the Market and the 

Competent Authority as per the guidelines 

issued by the Authority in this respect.   

 

35.4 The General Assembly shall have jurisdiction 

to consider and decide all matters relating to 

the Company. The quorum of the General 

Assembly shall be met if Shareholders 

owning, or representing by proxy at least 50% 

of the Company’s share capital are 

represented at the meeting. If the quorum in 

not met in the first meeting, the General 

Assembly shall be called for a second meeting 

to be held after not less than (5) days and not 

more than (15) days from the date of the first 

meeting. The second meeting shall be quorate 

regardless of the percentage of Shareholders 

attending. 
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  )36( المادة

 
 یــــــــــــــــــرأس الجمعیّــــــــــــــــــة العمومیّــــــــــــــــــة رئــــــــــــــــــیس  36-1

المجلـــــــــــس وعنـــــــــــد غیا�ــــــــــــه یرأســـــــــــها نائــــــــــــب 
ــــــــــــــــــة مقــــــــــــــــــرراً الــــــــــــــــــ رئیس. وتعــــــــــــــــــین الجمعیّ

للاجتمــــــــــــــاع و�عــــــــــــــین الــــــــــــــرئیس مــــــــــــــراجعین 
اثنــــــــــین لفـــــــــــرز الأصــــــــــوات علـــــــــــى أن تقـــــــــــر 
الجمعیّــــــــــة العمومیّـــــــــــة تعییـــــــــــنهم. إذا �انـــــــــــت 
ـــــــــة العمومیّـــــــــة تبحـــــــــث أمـــــــــراً یتعلـــــــــق  الجمعیّ
بــــــــــرئیس الاجتمــــــــــاع أ�ــــــــــا �ــــــــــان وجـــــــــــب أن 

ــــــــــة مــــــــــن بــــــــــین  المســــــــــاهمین تختــــــــــار الجمعیّ
مـــــــــــــن یتـــــــــــــولى رئاســـــــــــــة الجمعیّـــــــــــــة خـــــــــــــلال 

 مناقشة هذا الأمر.
 
 

�حـــــــــــــــرر محضـــــــــــــــر �اجتمـــــــــــــــاع الجمعیـــــــــــــــة  36-2
ـــــــــــة یتضـــــــــــمن أســـــــــــماء المســـــــــــاهمین  العمومی
الحاضـــــــــــر�ن أو الممثلـــــــــــین وعـــــــــــدد الأســـــــــــهم 
 التــــــــــــــــــي فــــــــــــــــــي حیــــــــــــــــــازتهم �الأصــــــــــــــــــالة أو 
 �الو�الــــــــــــــــة وعــــــــــــــــدد الأصــــــــــــــــوات المقــــــــــــــــررة 
ــــــــــــــــــــرارات الصــــــــــــــــــــادرة وعــــــــــــــــــــدد   لهــــــــــــــــــــم والق

علیهـــــــــــــــــا أو الأصـــــــــــــــــوات التـــــــــــــــــي وافقـــــــــــــــــت 
عارضـــــــــــتها وخلاصـــــــــــة وافیـــــــــــة للمناقشـــــــــــات 

ــــــــــــــــي  ــــــــــــــــدون الاجتمــــــــــــــــاعالتــــــــــــــــي دارت ف . ت
ــــــــــــة  اجتمــــــــــــاعمحاضــــــــــــر  الجمعیــــــــــــة العمومی

�صــــــــفة منتظمــــــــة عقــــــــب �ــــــــل جلســــــــة فــــــــي 
ســـــــــــــــــجل خـــــــــــــــــاص یتبـــــــــــــــــع فـــــــــــــــــي شـــــــــــــــــأنه 
الضـــــــــوا�ط الصـــــــــادرة عــــــــــن الهیئـــــــــة و�وقــــــــــع 
ـــــــــــــة  ـــــــــــــیس الجمعی كـــــــــــــل محضـــــــــــــر مـــــــــــــن رئ
ومقررهــــــــــــــا وجــــــــــــــامع الأصــــــــــــــوات ومــــــــــــــدقق 

لــــــــــــــى الحســــــــــــــا�ات، و�كــــــــــــــون الموقعــــــــــــــون ع
مســـــــــــؤولین عـــــــــــن  الاجتماعـــــــــــاتمحاضـــــــــــر 

 صحة البیانات الواردة فیه.
 

 

Article (36)  

 

36.1 The General Assembly shall be chaired by the 

Chairman of the Board or, in his absence, by 

the Vice Chairman. The General Assembly 

shall appoint a secretary for the meeting, and 

the Chairman shall appoint two checkers to 

count votes, provided that the General 

Assembly endorses their appointment. If the 

General Assembly will discuss a matter 

relating to the chairman of the General 

Assembly, the General Assembly should 

appoint any Shareholder to chair the meeting 

while discussing this matter.  

 

36.2 The minutes of the General Assembly meeting 

shall be drawn up and shall include the names 

of Shareholders who attended or were 

represented in the meeting, the number of 

Shares they own or represent, number of 

votes, the resolutions passed, the number of 

votes for the resolution and the number of 

votes against the resolution and satisfactory 

summary of the discussions that took place 

during the meeting. The minutes shall be 

prepared regularly after each meeting and 

recorded in a special register which shall be 

kept in accordance with the guidelines issued 

by the Authority. The minutes shall be signed 

by the chairman of the meeting, secretary of 

the meeting, vote checkers and the 

Company’s auditor. The persons who signed 

the minutes shall be responsible for the 

accuracy of data set out therein. 



   40 

 
  )37( المادة

 
�كـــــــــــــــــــون التصـــــــــــــــــــو�ت فـــــــــــــــــــي الجمعیّـــــــــــــــــــة  37-1

العمومیّــــــــة �الطر�قـــــــــة التــــــــي �عینهـــــــــا رئـــــــــیس 
ـــــــــــــــــــــــة  الجمعیّـــــــــــــــــــــــة إلاّ إذا قـــــــــــــــــــــــررت الجمعیّ
العمومیّــــــــــــــة طر�قــــــــــــــة معینــــــــــــــة للتصــــــــــــــو�ت، 
و�ذا تعلــــــــــــق �انتخــــــــــــاب أعضــــــــــــاء المجلــــــــــــس 
أو �عــــــــــزلهم أو �مســــــــــاءلتهم فیجــــــــــب اتبــــــــــاع 

 طر�قة التصو�ت السري التراكمي.
 

  )38( المادة
 

لا �جــــــــــــــــــــوز لأعضــــــــــــــــــــاء مجلــــــــــــــــــــس الإدارة  38-1
ـــــــــرارات  ـــــــــى ق الاشـــــــــتراك فـــــــــي التصـــــــــو�ت عل
الجمعیـــــــــــــــة العمومیـــــــــــــــة الخاصـــــــــــــــة �ـــــــــــــــإبراء 
ذمـــــــــتهم مـــــــــن المســـــــــؤولیة عـــــــــن إدارتهـــــــــم أو 
ـــــــــــق �منفعـــــــــــة خاصـــــــــــة لهـــــــــــم أو  ـــــــــــي تتعل الت
ـــــــــــــــــــــــة بتعـــــــــــــــــــــــارض المصـــــــــــــــــــــــالح أو  المتعلق
ـــــــي  ـــــــین الشـــــــر�ة. ف ـــــــنهم و� ـــــــائم بی �خـــــــلاف ق

ــــــــــــــــس الإدارة  حــــــــــــــــال �ــــــــــــــــون  عضــــــــــــــــو مجل
�مثــــــــــل شخصــــــــــا اعتبار�ــــــــــا �ســــــــــتبعد أســــــــــهم 
ذلـــــــــــــــك الشـــــــــــــــخص الاعتبـــــــــــــــاري، �مـــــــــــــــا لا 
�جـــــــــــــــــوز لمـــــــــــــــــن لـــــــــــــــــه حـــــــــــــــــق حضــــــــــــــــــور 
اجتماعــــــــــــــــــــات الجمعیــــــــــــــــــــة العمومیــــــــــــــــــــة أن 
ــــــــــي التصــــــــــو�ت عــــــــــن نفســــــــــه أو  �شــــــــــترك ف
ــــــــق  ــــــــه فــــــــي المســــــــائل التــــــــي تتعل عمــــــــن �مثل
�منفعــــــــــة خاصــــــــــة أو �خــــــــــلاف قــــــــــائم بینــــــــــه 

 و�ین الشر�ة.
 

  )39( المادة
 

یتعـــین علـــى الجمعیـــة العمومیـــة إصـــدار قـــرار  39-1
 خاص في الحالات التالیة: 

 

 

Article (37)  

 

37.1 Voting at a General Assembly shall be in such 

manner as specified by the chairman of the 

General Assembly, unless the General 

Assembly decides on a different manner of 

voting. If it relates to the election, dismissal or 

removal of members of the Board the secret 

Cumulative Voting shall be followed.  

 

Article (38)  

 

38.1 Board members may not vote on the General 

Assembly resolutions relating to their 

discharge of liability for management of the 

Company, matters involving a personal 

interest or raising a conflict of interest or a 

dispute between them and the Company. 

Where the Board member represents a juristic 

person, the Shares of such juristic person 

shall be excluded from the votes. It shall not 

be permissible for any person having a right of 

attendance at General Assembly to participate 

in the voting on his own behalf or on behalf of 

the person whom he represents on matters 

relating to his personal interest, or on a 

dispute existing between him and the 

Company.  

 

Article (39) 

 

39.1 The General Assembly shall pass a Special 

Resolution in the following cases;  
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 ز�ادة رأس المال أو تخفیضه؛ )أ(
  

 إصدار سندات قرض أو صكوك؛ )ب(
 

ــــي أغــــراض  )ج( ــــة ف ــــد�م مســــاهمات طوعی تق
 خدمة المجتمع؛

 
حـــــــــــــــل الشـــــــــــــــر�ة أو إدماجهـــــــــــــــا فـــــــــــــــي  )د(

 شر�ة أخرى؛
 

بیـع المشــروع الــذي قامـت �ــه الشــر�ة أو  )ه(
 آخر؛التصرف فیه �أي وجه 

 
 إطالة مدة الشر�ة؛ )و(

 
ـــــــــــد التأســـــــــــیس أو النظـــــــــــام  )ز( تعـــــــــــدیل عق

 الاساسي؛ و
 

ـــانون  )ح( فـــي الحـــالات التـــي یتطلـــب فیهـــا ق
 الشر�ات إصدار قرار خاص.

 
ـــــــــــــي جمیـــــــــــــع الأحـــــــــــــوال وفقـــــــــــــاً لحكـــــــــــــم المـــــــــــــادة  وف

) مــــــــــــن قــــــــــــانون الشــــــــــــر�ات یتعــــــــــــین موافقــــــــــــة 139(
ــــــــــــى استصــــــــــــدار  الهیئــــــــــــة والســــــــــــلطة المختصــــــــــــة عل
القـــــــــــــــــرار الخـــــــــــــــــاص بتعـــــــــــــــــدیل عقـــــــــــــــــد التأســـــــــــــــــیس 

 .للشر�ةوالنظام الأساسي 
 
 

  )40( المادة
 

ـــــــــــــــــــــــة أن  40-1 ـــــــــــــــــــــــة العمومیّ  لا �جـــــــــــــــــــــــوز للجمعیّ
تتــــــــداول فــــــــي غیــــــــر المســــــــائل الــــــــواردة فــــــــي 
جـــــــــــــــــدول الأعمـــــــــــــــــال المرفـــــــــــــــــق �ـــــــــــــــــإعلان 

 الدعوة. 
 

(a) Capital increase or reduction;   

  

(b) Issuance of bonds or sukuk;  

 

(c) Making voluntary contributions for the 

community service;  

  

(d) Dissolution of the Company or merge with 

another;  

 

(e) Sale of the project that the Company 

created or any disposal thereof;  

  

(f) Extension of the Company’s duration;  

 

(g)  Amending the contract of establishment 

or Articles of Association;   

 

(h) All cases where the Companies Law 

require a Special Resolution. 

 

In all cases and in compliance with Article (139) of 

the Companies Law, the approval of the Authority 

and Competent Authority must be obtained before 

passing the Special Resolution for amending the 

Contract of Establishment or Articles of 

Association.  

 

Article (40)  

 

40.1 It shall not be permissible for a General 

Assembly to deal with any matter other than 

those set out in the agenda attached to the 

notice to attend the meeting.  
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ـــــــزام  40-2 اســـــــتثناء ممـــــــا ذ�ـــــــر أعـــــــلاه، ومـــــــع الالت
�الضــــوا�ط الصــــادرة عــــن الهیئــــة بهــــذا الشــــأن 
 �كون للجمعیة العمومیة الصلاحیة فیما یلي: 

 
حــق المداولــة فــي الوقــائع الخطیــرة التــي  )أ(

 تكتشف أثناء الاجتماع؛ و 
  

إدراج بنـــــد إضـــــافي فـــــي جـــــدول أعمـــــال  )ب(
الجمعیة العمومیة قبل البـدء فـي مناقشـة 
جــدول الأعمـــال وذلـــك بنــاء علـــى طلـــب 
�قـدم مـن الهیئـة أو عـدد مـن المسـاهمین 

%) مـــــن رأس مـــــال الشـــــر�ة 10�مثـــــل (
علــى الأقــل الــى رئــیس الاجتمــاع لإدراج 
البنــد الاضــافي و�لا �ــان مــن حــق مقــدم 

ة العمومیــة الطلــب الاحتكــام الــى الجمعیــ
لتقــرر اضــافة البنــد الــى جــدول الاعمــال 

 من عدمه.
 
 

 الباب السادس
 مدقق الحسا�ات

 
  )41( المادة

 
�كــــــــــــــــون للشــــــــــــــــر�ة مــــــــــــــــدقق حســــــــــــــــا�ات أو  41-1

ـــــــــــر تعینـــــــــــه وتحـــــــــــدد أتعا�ـــــــــــه الجمعیـــــــــــة  أكث
العمومیــــــــــــــة بنــــــــــــــاءً علــــــــــــــى ترشــــــــــــــیح مــــــــــــــن 
ــــــــــــــــــــس، و�شــــــــــــــــــــترط فــــــــــــــــــــي مــــــــــــــــــــدقق  المجل
الحســـــــــــــــــا�ات أن �كــــــــــــــــــون مقیـــــــــــــــــداً لــــــــــــــــــدي 

 المهنة.الهیئة ومرخص له �مزاولة 
 

ُ�عـــــــــــــین مـــــــــــــدقق الحســـــــــــــا�ات لمـــــــــــــدة ســـــــــــــنة  41-2
قابلـــــــــــة للتجدیــــــــــــد و�جــــــــــــوز إعــــــــــــادة تعیینــــــــــــه 
ــــــــــــــین مــــــــــــــدققي  مــــــــــــــع مراعــــــــــــــاة قواعــــــــــــــد تعی
ــــــــــــــــس  ــــــــــــــــي �صــــــــــــــــدرها مجل الحســــــــــــــــا�ات الت

40.2 By exception to the above, the General 

Assembly shall, while abiding by issued by the 

Authority, have the power to:  

 

(a) Discuss the serious matters discovered 

during the meeting; and  

 

(b) Include an additional item to the agenda 

before discussing the agenda if a request 

to add such additional item is submitted 

by the Authority, or a number of 

Shareholders holding at least (10%) of 

the Company’s share capital to the 

chairman of the General Assembly. The 

party submitting such request may appeal 

to the General Assembly to decide 

whether or not such additional item can 

be added to the agenda. 

 

Chapter 6 

Auditor of Accounts 

 

Article (41)  

 

41.1 The Company shall have one or more 

auditors. The General Assembly shall appoint 

the auditors and fix their remuneration based 

on the recommendation of the Board. The 

auditor must be registered with the Authority 

and properly licensed as auditor. 

 

41.2 Subject to the rules relating to the 

appointment of auditors issued by the Abu 

Dhabi Accountability Authority, the auditor 

shall be appointed for one year which is 
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ــــــــــــــــي ــــــــــــــــوظبي للمحاســــــــــــــــبة. وعل مــــــــــــــــدقق  أب
مراقبــــــــــــــــة الحســــــــــــــــا�ات عــــــــــــــــن  الحســــــــــــــــا�ات

 السنوات المالیة التي عین لها.
 

یتـــــولى مـــــدقق الحســـــا�ات مهامـــــه مـــــن نها�ـــــة  41-3
معیــــــــة العمومیــــــــة التــــــــي صــــــــدر اجتمــــــــاع الج

فیهـــــــــا قـــــــــرار تعیینـــــــــه إلـــــــــى نها�ـــــــــة اجتمـــــــــاع 
 الجمعیة العمومیة السنو�ة التالیة.

 
  )42( المادة

 
 :یتعین على مدقق الحسا�ات مراعاة ما یلي 42-1

  
الالتــزام �الأحكــام المنصــوص علیهــا فــي  )أ(

قــــــانون الشـــــــر�ات والانظمــــــة والقـــــــرارات 
 والتعامیم المنفذة له؛

  
أن �كـــون مســـتقلاً عـــن الشـــر�ة ومجلـــس  )ب(

 إدارتها؛ 
  

ألا �جمــــع بــــین مهنــــة مــــدقق الحســــا�ات  )ج(
 وصفة الشر�ك في الشر�ة؛ 

  
ـــــــــس  )د( ألا �شـــــــــغل منصـــــــــب عضـــــــــو مجل

إدارة أو أي منصــــــــــــــــــــــــــــب فنــــــــــــــــــــــــــــي أو 
 إداري أو تنفیذي فیها؛ و

  
ألا �كـــــــون شـــــــر�كاً أو و�ـــــــیلاً لأي مـــــــن  )ه(

مؤسســــــي الشــــــر�ة أو أي مــــــن أعضــــــاء 
إدارتهــا أو قر�بــاً لأي مــنهم حتــى مجلــس 

 الدرجة الثانیة.
 

�كــــــــــــون لمــــــــــــدقق الحســــــــــــا�ات الحــــــــــــق فــــــــــــي  42-2
ـــــــــع  ـــــــــى جمی ـــــــــت عل ـــــــــي �ـــــــــل وق الاطـــــــــلاع ف
دفــــــــــــاتر الشــــــــــــر�ة وســــــــــــجلاتها ومســــــــــــتنداتها 

renewable and may be re-appointed. The 

auditor shall audit the accounts for the 

financial years for which he was appointed. 

 

41.3 The auditor shall perform its duties as of the 

end of the General Assembly in which the 

resolution appointing it is passed until the end 

of the subsequent annual General Assembly. 

 
Article (42)  

 

42.1 The auditor shall:  

 

(a) Abide by the provisions of the Companies 

Law, its implementing regulations and 

circulars.   

 

(b) Be independent of the Company and its 

Board;  

 

(c) Not be the auditor of, and shareholder in 

the Company at the same time;  

 

(d) Not appointed as Board member, or hold 

any technical, managerial, or executive 

position at the Company;  

 

(e) Not be a partner, or agent of, any of the 

Company’s incorporators, a Board 

member or a relative up to the second 

degree of any of them. 

 

42.2 The auditor of accounts shall have the right at 

any time to examine all of the books, records 

and documents of the Company and other 
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ـــــــر ذلـــــــك مـــــــن وثـــــــائق ومســـــــتندات ولـــــــه  وغی
أن �طلـــــــــــــــب الإ�ضـــــــــــــــاحات التـــــــــــــــي یراهـــــــــــــــا 
ـــــــــــــــه �ـــــــــــــــذلك أن  لازمـــــــــــــــة لأداء مهمتـــــــــــــــه ول
یتحقـــــــــــــــــــق مـــــــــــــــــــن موجـــــــــــــــــــودات الشـــــــــــــــــــر�ة 

ماتهــــــــــــــــــا، و�ذا لــــــــــــــــــم یــــــــــــــــــتمكن مـــــــــــــــــــن والتزا
اســــــــتعمال هـــــــــذه الصــــــــلاحیات أثبـــــــــت ذلـــــــــك 
ـــــــــدم إلـــــــــى المجلـــــــــس  ـــــــــة فـــــــــي تقر�ـــــــــر �ق كتا�
فــــــــإذا لــــــــم �قـــــــــم المجلــــــــس بتمكــــــــین المـــــــــدقق 
ــــــــــى المــــــــــدقق  ــــــــــه وجــــــــــب عل مــــــــــن أداء مهمت
أن یرســـــــــــــل صـــــــــــــورة مـــــــــــــن التقر�ـــــــــــــر إلـــــــــــــى 
ــــــــــــــــــــــــة والســــــــــــــــــــــــلطة المختصــــــــــــــــــــــــة وأن  الهیئ

 �عرضه على الجمعیّة العمومیّة.
 
 

 یتـــــــــــــــــــولى مـــــــــــــــــــدقق الحســـــــــــــــــــا�ات تـــــــــــــــــــدقیق  42-3
 حســــــــــــــا�ات الشــــــــــــــر�ة وفحــــــــــــــص المیزانیــــــــــــــة 
وحســــــــــــاب الأر�ــــــــــــاح والخســــــــــــائر ومراجعــــــــــــة 
صـــــــــــــفقات الشـــــــــــــر�ة مـــــــــــــع الأطـــــــــــــراف ذات 
ـــــــانون  ـــــــق أحكـــــــام ق العلاقـــــــة وملاحظـــــــة تطبی
الشــــر�ات وهــــذا النظــــام، وعلیــــه تقــــد�م تقر�ــــر 
بنتیجــــــــــــة هــــــــــــذا الفحــــــــــــص إلــــــــــــى الجمعیــــــــــــة 
العمومیــــــة و�رســــــل صــــــورة منــــــه إلــــــى الهیئــــــة 

ــــــــد وال ســــــــلطة المختصــــــــة، و�جــــــــب علیــــــــه عن
 :إعداد تقر�ره، التأكد مما �أتي

 
مدى صحة السجلات المحاسبیة التي  -

 تحتفظ بها الشر�ة؛ و 
 

حســــــا�ات الشــــــر�ة مــــــع  اتفــــــاقمــــــدى  -
 السجلات المحاسبیة.

 
تلتــــــــــــــــزم الشــــــــــــــــر�ة التا�عــــــــــــــــة ومــــــــــــــــدقق 
حســــــــــــــــــــــا�اتها بتقــــــــــــــــــــــد�م المعلومــــــــــــــــــــــات 
والتوضـــــــــــیحات التـــــــــــي �طلبهـــــــــــا مـــــــــــدقق 

الشــــــــــــــــر�ة الأم لأغــــــــــــــــراض حســــــــــــــــا�ات 

documents, and shall have the right to request 

any explanations as he deems necessary in 

order to discharge his duties. He shall likewise 

have the right to verify the assets and 

liabilities of the Company, and if he is unable 

to exercise those powers, he shall give a 

statement to that effect in writing in a report to 

be submitted to the Board, and if the Board 

does not enable the auditor to carry out his 

duties, the auditor must send a copy of the 

report to the Authority and the Competent 

Authority, and present it to the General 

Assembly.  

 

42.3 The auditor shall audit the Company’s 

accounts, examine its balance sheet and profit 

and loss account, review the transactions with 

the Concerned Related Parties and monitor 

the compliance with the Companies Law and 

these Articles. The auditor shall present a 

report on the results of such audit to the 

General Assembly and send a copy thereof to 

the Authority and the Competent Authority. 

While preparing such report, he shall ensure:  

 

- The properness of the financial records 

kept by the Company; and 

  

- That the accounts of the Company are in 

line with the financial records.  

 

The Subsidiary companies and its 

auditors shall provide all required 

information and explanations as may be 

requested by the auditor of the Parent 
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 التدقیق.
 

  )43( المادة
 

�قــــــــــدم مـــــــــــدقق الحســـــــــــا�ات إلـــــــــــى الجمعیّـــــــــــة  43-1
العمومیّـــــــــة تقر�ـــــــــراً �شـــــــــتمل علـــــــــى البیانـــــــــات 
والمعلومـــــات المنصـــــوص علیهـــــا فـــــي المـــــادّة 

) مــــــــن قــــــــانون الشــــــــر�ات، وعلیــــــــه أن 250(
یــــــــذ�ر فــــــــي تقر�ــــــــره و�ــــــــذلك فــــــــي المیزانیــــــــة 
ــــــــة  للشــــــــر�ة المســــــــاهمات الطوعیــــــــة  العمومیّ

ــــــــي قامــــــــت بهــــــــا الشــــــــ ر�ة خــــــــلال الســــــــنة الت
المالیـــــــــــة لأغـــــــــــراض خدمـــــــــــة المجتمـــــــــــع، إن 
وجـــــــدت، وأن �حـــــــدد الجهـــــــة المســـــــتفیدة مـــــــن 

 هذه المساهمات الطوعیة. 
 

ــــــى مــــــدقق الحســــــا�ات أن �حضــــــر  43-2 �جــــــب عل
اجتمـــــاع الجمعیـــــة العمومیـــــة وأن �قـــــرأ تقر�ـــــره 
فــــــــــي الجمعیــــــــــة العمومیــــــــــة، موضــــــــــحاً أ�ــــــــــة 
معوقــــــــات أو تــــــــدخلات مــــــــن مجلــــــــس الإدارة 

د�ـــــــــة أعمالــــــــه، وأن یتســـــــــم واجهتــــــــه أثنــــــــاء تأ
تقر�ــــــــره �الاســــــــتقلالیة والحیاد�ــــــــة، وأن یــــــــدلي 
فــــــي الاجتمــــــاع برأ�ـــــــه فــــــي �ـــــــل مــــــا یتعلـــــــق 
ـــــة الشـــــر�ة  ـــــي میزانی ـــــه و�وجـــــه خـــــاص ف �عمل
وملاحظاتــــــــــــــه علــــــــــــــى حســــــــــــــا�ات الشــــــــــــــر�ة 
ــــــــــات بهــــــــــا،  ــــــــــة مخالف ومر�زهــــــــــا المــــــــــالي وأ�
و�كـــــــــــون المـــــــــــدقق مســـــــــــؤولاً عـــــــــــن صـــــــــــحة 
البیانـــــات الـــــواردة فـــــي تقر�ـــــره. ولكـــــل مســـــاهم 
أثنـــــــاء عقـــــــد الجمعیـــــــة العمومیـــــــة أن ینـــــــاقش 
تقر�ـــــــــر المـــــــــدقق وأن �ستوضـــــــــحه عمـــــــــا ورد 

 فیه.
 

ا�ضـــــــــة العامّـــــــــة فـــــــــي أيّ �حـــــــــقّ للشـــــــــر�ة الق 43-3
%) 50فیـــــــــــه أكثـــــــــــر مـــــــــــن (وقـــــــــــت تمتلـــــــــــك 

خمســـــــین �المائـــــــة مـــــــن رأســـــــمال الشـــــــر�ة أن 
مــــن تــــدقیق لحســــا�ات الشــــر�ة تطلــــب إجــــراء 

Company for the audit purposes.  

 

Article (43)  

 

43.1 The auditor of accounts shall present to the 

General Assembly a report containing the 

information and data provided for in Article 

(250) of the Companies Law and he must 

state in his report and in the balance sheet of 

the Company the voluntary contributions, if 

any, made by the Company during the 

financial year for community service, and must 

specify the names of the beneficiaries of such 

voluntary contributions.  

 

43.2 The auditor must attend the General 

Assembly meeting, read his report at such 

meeting and state any obstructions to, or 

intervention by the Board, in his work. His 

report must be independent and neutral. He 

must give his own opinion on all matters 

relating to his work and in particular the 

balance sheet and his observations on the 

Company’s accounts, financial standing and 

any violations therein. The auditor shall be 

responsible for the data contained in his 

report. Each Shareholder shall, during the 

General Assembly, have the right to discuss 

the auditor’s report and request clarification in 

respect of its content. 

 

43.3 General Holding Company shall be entitled, at 

any time at which it holds more than fifty per 

cent (50%) of the share capital of the 

Company, to require that an audit of the 
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ــــــــــــــداخلي للشــــــــــــــر�ة  ــــــــــــــدقیق ال ــــــــــــــل إدارة الت قب
ــــة و�حــــقّ لهــــا الاطــــلاع علــــى  القا�ضــــة العامّ
جمیـــــــــع المعلومـــــــــات والمســـــــــتندات الخاصّـــــــــة 

 �الشر�ة من أجل تحقیق هذا الغرض.
 
 

 الباب السا�ع
 مالیّة الشر�ة

 
  )44( المادة

 
تعــد الشــر�ة حســا�ات منتظمــة وفــق المعــاییر  44-1

والاســـــس المحاســـــبیة الدولیـــــة �حیـــــث تعكـــــس 
صحیحة وعادلـة عـن أر�ـاح أو خسـائر صورة 

الشر�ة للسـنة المالیـة وعـن وضـع الشـر�ة فـي 
نها�ــة الســنة المالیــة وأن تتقیــد �أ�ــة متطلبــات 
یــــــنص علیهــــــا قــــــانون الشــــــر�ات أو القــــــرارات 
الصـــادرة تنفیــــذاً لـــه. تطبــــق الشـــر�ة المعــــاییر 
والاســــــــس المحاســــــــبیة الدولیــــــــة عنــــــــد إعــــــــداد 

یـــد الار�ـــاح حســا�اتها المرحلیـــة والســـنو�ة وتحد
 القابلة للتوز�ع.

 
ـــــــــــــــــــــــدأ الســـــــــــــــــــــــنة المالیّـــــــــــــــــــــــة للشـــــــــــــــــــــــر�ة  44-2  تب

 مــــــــــــــــــــــن أول ینـــــــــــــــــــــــایر وتنتهـــــــــــــــــــــــي فـــــــــــــــــــــــي 
 مـــــــــــــــن د�ســـــــــــــــمبر مـــــــــــــــن �ـــــــــــــــل ســـــــــــــــنة  31

ــــــــــــــى  ــــــــــــــة الأول  وقــــــــــــــد بــــــــــــــدأت الســــــــــــــنة المالیّ
ــــــــي الســــــــجل  ــــــــار�خ قیــــــــدها ف للشــــــــر�ة مــــــــن ت

د�ســـــــــــــــمبر  31التجـــــــــــــــاري وانتهـــــــــــــــت فـــــــــــــــي 
2005. 

 
  )45( المادة

 
یتعین أن تكون المیزانیـة العمومیـة عـن السـنة  45-1

د تـــم تــدقیقها قبـــل الاجتمــاع الســـنوي المالیــة قــ
للجمعیــة العمومیــة �شــهر علــى الأقــل، وعلــى 

accounts of the Company be conducted by 

the internal audit department of General 

Holding Company and shall have access to all 

information and records of the Company for 

that purpose. 

 

Chapter 7 

The Finances of the Company 

 

Article (44)  

 

44.1 The Company shall maintain proper books of 

accounts in accordance with international 

accounting rules and standards in order to 

give a fair and accurate picture of the 

Company's profits or losses of the year and its 

financial standing at the end of the year. The 

Company shall apply international accounting 

rules and standards while maintaining its 

interim and annual accounts and determining 

the distributable profits.  

 

44.2 The financial year of the Company shall 

commence on 1st January and end on 31st 

December each year, with the exception of 

the first financial year of the Company, which 

commenced as from the date of its entry into 

the Commercial Register, ended on 31st 

December 2005.  

 

Article (45) 

 

45.1 The balance sheet of the year must be 

audited at least one month before the annual 

General Assembly. The Board must also 
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ـــــس إعـــــداد تقر�ـــــر عـــــن نشـــــاط الشـــــر�ة  المجل
ومر�زهــــــا المــــــالي فــــــي ختــــــام الســــــنة المالیــــــة 
والطر�قــــــــة التــــــــي �قترحهــــــــا لتوز�ــــــــع الأر�ــــــــاح 
الصــافیة وترســل صــورة مــن المیزانیــة وحســاب 
 الأر�اح والخسائر  مع نسخة من تقر�ر مـدقق
الحســـــــا�ات وتقر�ــــــــر مجلــــــــس الإدارة وتقر�ــــــــر 
ـــى الهیئـــة مـــع ارفـــاق مســـودة مـــن  الحو�مـــة إل
دعــــوة الجمعیــــة العمومیــــة الســــنو�ة لمســــاهمي 
الشـــــــر�ة للموافقـــــــة علـــــــى نشـــــــر الـــــــدعوة فـــــــي 

اجتمـــاع  انعقـــادالصـــحف الیومیـــة قبـــل موعـــد 
 الجمعیة العمومیة �خمسة عشر یوماً.

 
 

  )46( المادة
 

الســـــــــــــنو�ة غیـــــــــــــر �قتطـــــــــــــع مـــــــــــــن الأر�ـــــــــــــاح  46-1
%) لاســــــــــــــــــتهلاك 10نســــــــــــــــــبة (الصــــــــــــــــــافیة 

موجــــــــــــودات الشــــــــــــر�ة أو التعــــــــــــو�ض عــــــــــــن 
 انخفــــــــــــــــاض قیمتهــــــــــــــــا، و�ــــــــــــــــتم التصــــــــــــــــرف 

مـــــــن فـــــــي هـــــــذه الأمـــــــوال بنـــــــاء علـــــــى قـــــــرار 
ــــــــــــــــى  المجلــــــــــــــــس ولا �جــــــــــــــــوز توز�عهــــــــــــــــا عل

 المساهمین.
 

  )47( المادة
 

تـــوزع الأر�ـــاح الســـنو�ة الصـــافیة للشـــر�ة �عـــد  47-1
العمومیّة والتكـالیف خصم جمیع المصروفات 

 یلي :الأخرى �ما 
 

%) عشــرة �المئــة مــن 10تقتطــع نســبة ( )أ(
الأر�ـــــــاح الصـــــــافیة تخصـــــــص لحســـــــاب 
الاحتیاطي القانوني و�قف هذا الاقتطاع 
متـــى بلـــغ مجمـــوع هـــذا الاحتیـــاطي قـــدراً 

 %) مــــن رأس مــــال الشــــر�ة50یــــوازي (
المـــــدفوع و�ذا نقـــــص الاحتیـــــاطي وجـــــب 

prepare a report on the Company’s business, 

its financial standing at the end of the financial 

year and the manner in which the Board 

proposes that the net profits shall be 

distributed. Copies of the balance sheet, profit 

and loss account, auditor’s report, the Board 

report and the corporate governance report 

should be sent along with the draft invitation of 

the annual General Assembly to the Authority 

for approval in order for it to be published in 

daily newspaper at least (15) days before the 

date of the General Assembly meeting.  

 

Article (46)  

 

46.1 A percentage of (10%) of gross annual profits 

may be deducted for the depreciation of the 

Company’s assets or as compensation for the 

depreciation in their value. Such funds shall 

be disposed of according to a decision issued 

by the Board and shall not be distributed to 

Shareholders.  

 

Article (47)  

 

47.1 The net annual profits of the Company shall, 

after the deduction of all general expenses 

and other costs, be distributed as follows:  

 

(a) 10% shall be deducted to be allocated to 

the legal reserve account, and such 

deduction shall cease when the total 

reserve reaches an amount equivalent to 

50% of the paid up capital of the 

Company, and if there is a shortfall in the 
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 العودة إلى الاقتطاع.
 

ـــــــــــــة بنـــــــــــــاء  )ب( ـــــــــــــة العمومیّ �جـــــــــــــوز للجمعیّ
علــــــــــــى اقتــــــــــــراح المجلــــــــــــس  اقتطـــــــــــــاع 

% 10مـــــــــــــا لا یز�ـــــــــــــد علـــــــــــــى نســـــــــــــبة 
عشــــــــــــــــــــرة فــــــــــــــــــــي المائــــــــــــــــــــة أخــــــــــــــــــــرى 
ــــــــــــــــــــاطي  تخصــــــــــــــــــــص لتكــــــــــــــــــــو�ن احتی
ـــــــــــــــف هـــــــــــــــذا  اختیـــــــــــــــاري. و�جـــــــــــــــوز وق
ــــــــــــــة  ــــــــــــــرار مــــــــــــــن الجمعیّ الاقتطــــــــــــــاع �ق
العمومیّـــــــــة بنـــــــــاء علـــــــــى اقتـــــــــراح مــــــــــن 

لـــــــــــــــــــــــــس. و�ســــــــــــــــــــــــــتخدم هــــــــــــــــــــــــــذا المج
ـــــــــــاطي فـــــــــــي الأغـــــــــــراض التـــــــــــي  الاحتی
ــــــــــــاء  ــــــــــــة بن ــــــــــــة العمومیّ تقررهــــــــــــا الجمعیّ

 على اقتراح من المجلس. 
 

ــــة العمومیــــة النســــبة التــــي  )ج( تحــــدد الجمعی
�جـــــب توز�عهـــــا علـــــى المســـــاهمین مـــــن 
الأر�ــاح الصــافیة �عــد خصــم الاحتیــاطي 
القانوني، على أنه إذا لـم تسـمح الأر�ـاح 

بتوز�ــــع  الصــــافیة فــــي ســــنة مــــن الســــنین
أر�اح فلا �جوز المطالبـة بهـا مـن أر�ـاح 

 السنین اللاحقة.
 
 

تخصــــــــــــــص نســــــــــــــبة لا تز�ــــــــــــــد علــــــــــــــى  )د(
%) مــــــــن الــــــــر�ح الصــــــــافي للســــــــنة 10(

المالیـــــة المنتهیـــــة �عـــــد خصـــــم �ـــــل مـــــن 
الاســـــــتهلاكات والاحتیاطیـــــــات �مكافـــــــأة 
لأعضـــــــــــــــاء مجلـــــــــــــــس الإدارة وتحـــــــــــــــدد 
ــــــة قیمتهــــــا �ــــــل ســــــنة  ــــــة العمومی الجمعی
مالیـــــــة ، وتخصـــــــم مـــــــن تلـــــــك المكافـــــــأة 
الغرامــــات التــــي تكــــون قــــد وُقعــــت علــــى 

لطة الشـــــــــــــر�ة مـــــــــــــن الهیئـــــــــــــة أو الســـــــــــــ
المختصـــــــة  �ســـــــبب مخالفـــــــات مجلـــــــس 
الإدارة لقـــــــــــانون الشـــــــــــر�ات أو للنظـــــــــــام 

reserve, the deduction must resume;  

 

(b) The General Assembly may, upon the 

recommendation of the Board resolve to 

deduct another amount not to exceed 

10% (ten percent) to be allocated to 

establish a voluntary reserve. Such 

deduction may cease by a resolution of 

the General Assembly upon the 

recommendation of the Board. The 

reserve may be used for such purposes 

as may be decided by the General 

Assembly upon the recommendation of 

the Board. 

 

(c) The General Assembly shall decide the 

percentage of the net profits distributable 

to the Shareholders after deducting the 

legal reserve provided that in case the net 

profits in any year do not allow a 

distribution of profits, such profits shall 

not be claimed out of the net profits of the 

subsequent years. 

 

(d) A percentage of not more than (10%) of 

the net profits realized at the end of 

financial year after the deduction of the 

depreciation and reserves shall be 

allocated as remuneration to the Board 

and the General Assembly shall decide 

the value thereof at the end of each 

financial year. Any fines levied on the 

Company during the year by the Authority 

or the Competent Authority due the Board 

violations of the Companies Law or these 
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الأساســــــــــــي للشــــــــــــر�ة خــــــــــــلال الســــــــــــنة 
ـــــة  ـــــة العمومی ـــــة، وللجمعی ـــــة المنتهی المالی
عـــــــــــــدم خصــــــــــــــم تلــــــــــــــك الغرامــــــــــــــات أو 
ــــــــــــــك  �عضــــــــــــــها إذا تبــــــــــــــین لهــــــــــــــا أن تل
الغرامـــــات لیســـــت ناتجـــــة عـــــن تقصــــــیر 

 أو خطأ من مجلس الإدارة.
 
 

ـــــــــــــــــــاقي مـــــــــــــــــــن صـــــــــــــــــــافي  )ه( ـــــــــــــــــــوزع الب  ی
�ـــــــــــــاح علـــــــــــــى المســـــــــــــاهمین بنـــــــــــــاءً الأر 

علــــــــى اقتــــــــراح مجلــــــــس الادارة مــــــــا لــــــــم 
ــــــــــــة خــــــــــــلاف  ــــــــــــة العمومیّ ــــــــــــر الجمعیّ تق

 ذلك.
 

  )48( المادة
 

یــــــــــــــــــــتم التصــــــــــــــــــــرف فــــــــــــــــــــي الاحتیــــــــــــــــــــاطي  48-1
 بنـــــــــــاء علـــــــــــى قـــــــــــرار المجلـــــــــــس الاختیـــــــــــاري 

فــــــــــــــي الأوجــــــــــــــه التــــــــــــــي تحقــــــــــــــق مصــــــــــــــالح 
الشــــــــــــر�ة ولا �جـــــــــــــوز توز�ــــــــــــع الاحتیـــــــــــــاطي 
ـــــــــــــــــى المســـــــــــــــــاهمین و�نمـــــــــــــــــا  القـــــــــــــــــانوني عل
ـــــــــــــى  �جـــــــــــــوز اســـــــــــــتعمال مـــــــــــــا زاد منـــــــــــــه عل
ـــــــــــــع  نصـــــــــــــف رأس المـــــــــــــال المصـــــــــــــدر لتوز�
أر�ــــــــــاح علــــــــــى المســــــــــاهمین فــــــــــي الســــــــــنوات 
التـــــــــــي لا تحقــــــــــــق فیهــــــــــــا الشــــــــــــر�ة أر�احــــــــــــاً 

 صافیة �افیة للتوز�ع.
 

  )49( المادة
 

المســـــــــــاهمین طبقـــــــــــاً تـــــــــــدفع الأر�ـــــــــــاح إلـــــــــــى  49-1
للأنظمـــــــــــة والقـــــــــــرارات والتعـــــــــــامیم الصـــــــــــادرة 

 عن الهیئة بهذا الشأن.
 
 
 

Articles shall be deducted from the said 

remuneration. The General Assembly 

may waive the deduction of all or part of 

such fines if the General Assembly 

decides that such fines are not a result of 

negligence or mistake committed by the 

Board. 

 

(e) the remaining net profits shall, upon the 

recommendation of the Board, be 

distributed among the Shareholders 

unless otherwise decided by the General 

Assembly. 

 

Article (48) 

 

48.1 The voluntary reserve shall be disposed of as 

may be resolved by the Board in such ways 

as may achieve the interests of the Company, 

and it shall not be permissible to distribute the 

legal reserve among the Shareholders, but it 

is permissible to use the excess thereof over 

one half of the issued capital of the Company 

for distribution of profits in the years in which 

the Company does not realize net profits 

enough for distribution.  

 

Article (49)  

 

49.1 profits shall be paid to the Shareholders in 

accordance with the regulations, resolutions 

and circulars issued by the Authority in this 

respect. 
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 الباب الثامن
 في المنازعات

 
  )50( المادة

 
ـــــــــــــــــى أي قـــــــــــــــــرار �صـــــــــــــــــدر  50-1  لا یترتـــــــــــــــــب عل

ــــــــــــة �ــــــــــــإبراء ذمــــــــــــة  ــــــــــــة العمومیّ  مــــــــــــن الجمعیّ
ولیة ؤ أعضـــــاء المجلـــــس ســـــقوط دعـــــوى المســـــ

ـــــــــس �ســـــــــبب  ـــــــــة ضـــــــــد أعضـــــــــاء المجل المدنی
تنفیــــــــــذ الأخطــــــــــاء التــــــــــي تقــــــــــع مــــــــــنهم فــــــــــي 

مهمــــــــــــــتهم، و�ذا �ـــــــــــــــان الفعـــــــــــــــل الموجـــــــــــــــب 
ــــــــــة ؤ للمســــــــــ ــــــــــى الجمعیّ ــــــــــد عــــــــــرض عل ولیة ق

ـــــــة بتقر�ـــــــر مـــــــن المجلـــــــس أو مـــــــدقق  العمومیّ
ــــــــه فــــــــإن دعــــــــوى  الحســــــــا�ات وصــــــــادقت علی

ـــــار�خ ؤ المســـــ ولیة تســـــقط �مضـــــي ســـــنة مـــــن ت
انعقــــــاد تلــــــك الجمعیّــــــة. ومــــــع ذلــــــك إذا �ــــــان 
الفعــــــــل المنســــــــوب إلــــــــى أعضــــــــاء المجلــــــــس 

قط دعـــــــوى �شــــــكل جر�مــــــة جنائیــــــة فــــــلا تســــــ
 المسؤولیة إلا �سقوط الدعوى العمومیّة.

 
 

  )51( المادة
 

شـــــــــــر�ة فـــــــــــي حـــــــــــدود موجوداتهـــــــــــا تكــــــــــون ال 51-1
مـــــــــن ن تعـــــــــو�ض أي عضـــــــــو عـــــــــولة ؤ مســـــــــ

أعضــــــاء المجلــــــس، وأي مــــــدیر فــــــي الشــــــر�ة 
ولیة یتحملهــــــــــا (�اســــــــــتثناء ؤ عــــــــــن أ�ــــــــــة مســــــــــ

للقیـــــام بواجباتـــــه ولیة الجنائیـــــة) نتیجـــــة ؤ المســـــ
بـــــــــــذلك أو لهـــــــــــا علاقـــــــــــة �ـــــــــــه، أو متصـــــــــــلة 

ــــــك الشــــــخص قــــــد  قــــــام شــــــر�طة أن �كــــــون ذل
 ونتیجــــــــــــة لاعتقــــــــــــادهبــــــــــــذلك �حســــــــــــن نیــــــــــــة 

ـــام �ـــه إنمـــا هـــو المعقـــول  لصـــالح أو أن مـــا ق
علــــــــــى الأقــــــــــل لا یتعــــــــــارض مــــــــــع مصــــــــــالح 
الشــــــر�ة. مــــــع مراعــــــاة أن ذلــــــك الشــــــخص لا 

 

Chapter 8 

Disputes 

 

Article (50)  

 

50.1 No resolution of a General Assembly 

discharging the Board members of liability 

shall result in the lapse of any claim of civil 

liability against members of the Board due to 

mistakes committed by any of them in fulfilling 

their duties, but if the action giving rise to 

liability has been presented to the General 

Assembly through a report from the Board or 

the auditor of accounts, and has been 

approved, the claim of liability shall lapse 

upon the expiration of one year from the date 

of the said General Assembly. However, if the 

action giving rise to liability constitutes a 

crime, the civil liability shall not lapse until the 

criminal liability lapses.  

 

Article (51)  

 

51.1 Each member of the Board and each manager 

of the Company, shall be indemnified against 

any liability (with the exception of criminal 

liability) incurred by him arising from or in 

relation to or in connection with the 

performance of his duties to the Company 

provided that such person was acting in good 

faith, and in a manner he reasonably believed 

to be in, or at least not contrary to, the best 

interests of the Company, and provided 

further that no indemnification shall be made 
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ــــــــــــة  �ســــــــــــتحق أي تعــــــــــــو�ض �خصــــــــــــوص أ�
ولیته عنهـــــــا ؤ مطالبـــــــة أو مســـــــألة ثبتـــــــت مســـــــ

�مقتضــــــى حكــــــم صــــــادر مــــــن تجــــــاه الشــــــر�ة 
 محكمة مختصة.

 
ــــــدفع وتكــــــون مســــــ 51-2 ــــــوم الشــــــر�ة ب ولة عــــــن ؤ تق

تعو�ض �افة المصار�ف والأتعاب والتكـالیف 
التــــي یتكبــــدها ذلــــك الشــــخص والمتعلقــــة �ــــأي 
مطالبـــــة أو دعــــــوى أو إجـــــراءات قضــــــائیة أو 
خلاف ذلـك، والتـي تأكـد التزامـه بهـا و�سـتحق 
تعو�ضـــاً عنهـــا طبقـــاً لمـــا تقـــدم (�مـــا فـــي ذلـــك 
علـــى ســــبیل المثــــال لا الحصـــر تلــــك الناشــــئة 

التــــي تنتهــــي ببراءتــــه عــــن الــــدعاوى الجنائیــــة 
 منها أو إسقاط التهمة عنه). 

 
 

 الباب التاسع
 في حل الشر�ة وتصفیتها

 
  )52( المادة

 
 تحـــــــــــــــــــــل الشـــــــــــــــــــــر�ة لأحـــــــــــــــــــــد الأســـــــــــــــــــــباب  52-1

 الآتیة: 
 

 انتهــــــــــــــاء المــــــــــــــدة المحــــــــــــــددة للشــــــــــــــر�ة  )أ(
 فــــــــــــــــــي هــــــــــــــــــذا النظــــــــــــــــــام مــــــــــــــــــا لــــــــــــــــــم 
 تجـــــــــــــــــــدد وفقـــــــــــــــــــاً لمـــــــــــــــــــا ورد بهــــــــــــــــــــذا 

 النظام؛
 

انتهاء الغرض الذي أسست الشـر�ة مـن  )ب(
 أجله؛

 
ــــــــــــع أمــــــــــــوال الشــــــــــــر�ة أو  )ج( هــــــــــــلاك جمی

ـــــــــــث یتعـــــــــــذر اســـــــــــتثمار  معظمهـــــــــــا �حی
 الباقي استثماراً مجد�اً؛ 

in respect of any claim, issue or matter as to 

which such person shall have been adjudged 

by a competent court to be liable to the 

Company.   

 

51.2 The Company shall pay and shall be 

responsible for all expenses, fees and costs 

which such person may properly incur in 

connection with any claim, demand, legal 

action, legal proceedings or otherwise, 

asserted against him in respect of which he is 

entitled to be indemnified as aforementioned 

(including, but not limited to, criminal cases 

resulting in an acquittal or the dismissal of 

charges).  

 

Chapter 9 

Dissolution and Liquidation of the Company 

 

Article (52)  

 

52.1 The Company may be dissolved for any of the 

following causes:  

 

(a) the expiration of the specified duration of 

the Company specified in these Articles, 

unless it is renewed in accordance with 

the rules set out in these Articles,  

 

(b) the expiration of the objects for which the 

Company was established,  

 

(c) the loss of all or major part to the 

Company’s funds so that the investment 

of the balance becomes unfruitful; 
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ـــــــــــــــــي شـــــــــــــــــر�ة  )د( ـــــــــــــــــدماج الشـــــــــــــــــر�ة ف  ان

 أخرى؛
 

صــــــــدور قــــــــرار خــــــــاص مــــــــن الجمعیّــــــــة  )ه(
 العمومیّة �إنهاء مدة الشر�ة؛ و

 
 

صــــــــــــــــدور حكــــــــــــــــم قضــــــــــــــــائي �حــــــــــــــــل  )و(
 الشر�ة.

 
  )53( المادة

 
 إذا بلغــــــــــــــــــــــــــــــــت خســــــــــــــــــــــــــــــــائر الشــــــــــــــــــــــــــــــــر�ة  53-1

علــــــــــــــــــى الأقــــــــــــــــــل نصــــــــــــــــــف رأس المــــــــــــــــــال 
المصـــــــــدر وجــــــــــب علــــــــــى المجلــــــــــس خــــــــــلال 

ـــــــــــــــــــار�خ 30( ـــــــــــــــــــین یومـــــــــــــــــــاً مـــــــــــــــــــن ت ) ثلاث
الافصــــــــــاح للهیئــــــــــة عـــــــــــن القــــــــــوائم المالیـــــــــــة 
ــــــــــــــة أو الســــــــــــــنو�ة دعــــــــــــــوة الجمعیّــــــــــــــة  الدور�
ـــــــــــرار خـــــــــــاص �حـــــــــــلّ  ـــــــــــة لاتخـــــــــــاذ ق العمومیّ
الشــــــــــــر�ة قبــــــــــــل الأجــــــــــــل المحــــــــــــدد لهــــــــــــا أو 

 استمرارها في ممارسة النشاط. 
 

  )54( المادة
 

 شـــــــــــــر�ة أو حلهّـــــــــــــا عنـــــــــــــد انتهـــــــــــــاء مـــــــــــــدة ال 54-1
ــــــــــــــــــــــــل الأجــــــــــــــــــــــــل المحــــــــــــــــــــــــدد تُعــــــــــــــــــــــــین   قب
ــــــــــــــــــــى  ــــــــــــــــــــة بنــــــــــــــــــــاء عل ــــــــــــــــــــة العمومیّ  الجمعیّ
 طلــــــــــــــــــب المجلــــــــــــــــــس طر�قــــــــــــــــــة التصــــــــــــــــــفیة 
ــــــــــــــــــر وتحــــــــــــــــــدد   وتعــــــــــــــــــین مصــــــــــــــــــفیاً أو أكث
 ســـــــــــــــــــــــــــــــــــلطتهم وتنتهـــــــــــــــــــــــــــــــــــي ســـــــــــــــــــــــــــــــــــلطة 
المجلـــــــــــس �صـــــــــــدور قـــــــــــرار حـــــــــــلّ الشـــــــــــر�ة 
 ومـــــــــــــع ذلــــــــــــــك �ســـــــــــــتمر المجلــــــــــــــس قائمــــــــــــــاً 
 علــــــــــــــــــــــــــــــى إدارة الشــــــــــــــــــــــــــــــر�ة و�عتبـــــــــــــــــــــــــــــــر 
ــــــــــــي حكــــــــــــم المصــــــــــــفین  ــــــــــــر ف  �النســــــــــــبة للغی

 

(d) the amalgamation of the Company with 

another company; 

 

(e) the issue of a Special Resolution by the 

General Assembly to terminate the 

duration of the Company, and  

 

(f) the rendering of a court judgement 

ordering the dissolution of the Company. 

 

Article (53)  

 

53.1 In the event the Company's losses amount to 

at least half of the issued capital of the 

Company, the Board shall within (30) thirty 

days from the date of disclosure to the 

Authority of the quarterly or annual financial 

statements, convene the General Assembly to 

pass a Special Resolution to dissolve the 

Company prior to the expiration of its duration 

or to continue its business operations.  

 
Article (54)  

 

54.1 Upon the expiration of the duration of the 

Company or in the event that it is dissolved 

prior to the term laid down therefor, the 

General Assembly shall, upon the request of 

the Board, determine the manner of liquidation 

and shall appoint one or more liquidators and 

determine their powers, and the authority of 

the Board shall end upon passing the 

resolution to dissolve the Company. However, 

the Board shall continue to manage the 
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ــــــــــــــــــــین المصــــــــــــــــــــفي. إ ــــــــــــــــــــتم تعی ــــــــــــــــــــى أن ی  ل
وتبقـــــــــــــــــى ســـــــــــــــــلطة الجمعیّـــــــــــــــــة العمومیّـــــــــــــــــة 

 التصــــــــــــفیة إلــــــــــــى أن طــــــــــــوال مــــــــــــدة قائمــــــــــــة 
ــــــــــــــــة أعمــــــــــــــــال   یــــــــــــــــتم الانتهــــــــــــــــاء مــــــــــــــــن �اف

 التصفیة.
 
 

 الباب العاشر
 أحكام ختامیة

 
  )55( المادة

 
�جـــــــــــوز للشـــــــــــر�ة �موجـــــــــــب قـــــــــــرار خـــــــــــاص  55-1

�عـــــــــــــد انقضـــــــــــــاء ســـــــــــــنتین مـــــــــــــالیتین مـــــــــــــن 
تــــــــــــار�خ تأسیســــــــــــها وتحقیقهــــــــــــا أر�احــــــــــــاً، أن 

مســـــــــــــــاهمات طوعیـــــــــــــــة لأغـــــــــــــــراض تقـــــــــــــــدم 
ـــــــــــــــد  خدمـــــــــــــــة المجتمـــــــــــــــع ، و�جـــــــــــــــب ألا تز�

ـــــــــــــــى ( ـــــــــــــــاح 2عل %) مـــــــــــــــن متوســـــــــــــــط الأر�
الصـــــــــــــــــافیة للشـــــــــــــــــر�ة خـــــــــــــــــلال الســـــــــــــــــنتین 
المــــــــــالیتین الســــــــــا�قتین للســــــــــنة التــــــــــي تقــــــــــدم 

 فیها تلك المساهمة الطوعیة.
 

ــــــــــــرار ضــــــــــــوا�ط  55-2 ــــــــــــى الشــــــــــــر�ة ق �ســــــــــــري عل
الحو�مــــــــــــــــــــــــــة ومعــــــــــــــــــــــــــاییر الانضـــــــــــــــــــــــــــباط 
المؤسســـــــــــــي والقـــــــــــــرارات المنفـــــــــــــذة لأحكـــــــــــــام 

ون الشـــــــــر�ات الصـــــــــادرة عـــــــــن الهیئـــــــــة، قـــــــــان
عتبــــــــــــر جــــــــــــزءاً لا یتجــــــــــــزأ مــــــــــــن النظــــــــــــام و�ُ 

 .الأساسي للشر�ة ومكملاً له
 
 

 علـــــــــــــى مجلـــــــــــــس إدارة الشـــــــــــــر�ة والـــــــــــــرئیس  55-3
التنفیــــــــــــذي والمــــــــــــدیر�ن �الشــــــــــــر�ة ومــــــــــــدققي 
حســــــا�اتها تســــــهیل أعمــــــال التفتــــــیش الــــــدوري 
الــــذي تقــــوم �ــــه الهیئــــة مــــن خــــلال المفتشــــین 
المكلفـــــــــین مـــــــــن قبلهـــــــــا وتقـــــــــد�م مـــــــــا �طلبـــــــــه 

Company and shall be deemed to act as 

liquidators vis-à-vis third parties until liquidator 

is appointed. The authority of the General 

Assembly, shall nevertheless remain effective 

throughout the liquidation period, until 

completion of liquidation.  

 

Chapter 10 

Final Provisions 

 

Article (55)  

 

55.1 The Company may after the expiration of two 

financial years from incorporation and 

realization of profits grant voluntary 

contributions to serve the community upon 

passing a Special Resolution provided that 

such contributions do not exceed (2%) of the 

average profits realized during the two 

financial years preceding the year in which the 

said voluntary contributions are made. 

 

55.2 The Company shall abide by the resolutions 

on corporate governance and corporate 

discipline standards and the resolutions 

implementing the provisions of the Companies 

Law issued by the Authority and such 

resolutions shall be deemed an integral part of 

these Articles. 

 

55.3 The Board, chief executive officer, managers 

and its auditor shall facilitate the regular 

inspection undertaken by the Authority 

through its duly assigned inspectors and 

provide them with all information and 
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المفتشـــــــــــــین مـــــــــــــن بیانـــــــــــــات أو معلومـــــــــــــات، 
ـــــــــى أعمـــــــــال الشـــــــــر�ة  و�ـــــــــذلك الاطـــــــــلاع عل
ودفاترهـــــــــا أو أ�ـــــــــة أوراق أو ســـــــــجلات لـــــــــدى 

تا�عــــــــة داخــــــــل الدولــــــــة فروعهــــــــا وشــــــــر�اتها ال
 .وخارجها أو لدى مدقق حسا�اتها

 
 

ـــــــق أحكـــــــام قـــــــانون ا 55-4 لشـــــــر�ات فیمـــــــا لـــــــم تطب
خــــــــاص فــــــــي هــــــــذا  یــــــــرد فــــــــي شــــــــأنه نــــــــصّ 

 النظام.
 

  )56( المادة
 

حـرر هـذا النظـام �ـاللغتین العر�یـة والانجلیز�ـة  56-1
ومــع ذلــك تطبــق أحكــام الــنص العر�ــي �غــض 

 دالنظــــر عمــــا ورد فــــي الــــنص الانجلیــــزي عنــــ
 التعارض. 

 
  )57( المادة

 
 وُ�نشـــــــــــــــر طبقـــــــــــــــاً یـــــــــــــــودع هـــــــــــــــذا النظـــــــــــــــام  57-1

 للقانون.

documents as well as giving them access to 

the Company’s operations, documents and 

records at the Company’s premises and 

branches as well as the Subsidiaries inside 

and outside the UAE or at the auditor’s 

premises. 

 

55.4 The provisions of the Companies Law shall 

apply to the extent that there is no relevant 

special provision in these Articles. 

 

Article (56) 

 

56.1 These Articles have been drawn up in Arabic 

and English. However, in case of discrepancy, 

the Arabic text shall prevail regardless of the 

wording of the English text.  

 

Article (57)  

 

57.1 These Articles shall be deposited and 

published in accordance with the Law.  
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